Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for gcncrations on library shclvcs bcforc it was carcfully scannod by Google as parí of a projcct 

to make the world's books discoverablc onlinc. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journcy from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prcvcnt abuse by commercial parties, including placing lechnical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuáis, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfivm automated querying Do nol send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other áreas where access to a laige amount of text is helpful, picase contact us. We encouragc the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for informingpcoplcabout this projcct and hclping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are lesponsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can'l offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organizc the world's information and to make it univcrsally accessible and uscful. Google Book Search hclps rcadcrs 
discover the world's books while hclping authors and publishers rcach ncw audicnccs. You can search through the full icxi of this book on the web 

at |http: //books. google .com/l 



Google 



Acerca de este libro 

Esta es una copia digital de un libro que, durante generaciones, se ha conservado en las estanterías de una biblioteca, hasta que Google ha decidido 

cscancarlo como parte de un proyecto que pretende que sea posible descubrir en línea libros de todo el mundo. 

Ha sobrevivido tantos años como para que los derechos de autor hayan expirado y el libro pase a ser de dominio público. El que un libro sea de 

dominio público significa que nunca ha estado protegido por derechos de autor, o bien que el período legal de estos derechos ya ha expirado. Es 

posible que una misma obra sea de dominio público en unos países y, sin embaigo, no lo sea en otros. Los libros de dominio público son nuestras 

puertas hacia el pasado, suponen un patrimonio histórico, cultural y de conocimientos que, a menudo, resulta difícil de descubrir. 

Todas las anotaciones, marcas y otras señales en los márgenes que estén presentes en el volumen original aparecerán también en este archivo como 

tesümonio del laigo viaje que el libro ha recorrido desde el editor hasta la biblioteca y, finalmente, hasta usted. 

Normas de uso 

Google se enorgullece de poder colaborar con distintas bibliotecas para digitalizar los materiales de dominio público a fin de hacerlos accesibles 
a todo el mundo. Los libros de dominio público son patrimonio de todos, nosotros somos sus humildes guardianes. No obstante, se trata de un 
trabajo caro. Por este motivo, y para poder ofrecer este recurso, hemos tomado medidas para evitar que se produzca un abuso por parte de terceros 
con fines comerciales, y hemos incluido restricciones técnicas sobre las solicitudes automatizadas. 
Asimismo, le pedimos que: 

+ Haga un uso exclusivamente no comercial de estos archivos Hemos diseñado la Búsqueda de libros de Google para el uso de particulares: 
como tal, le pedimos que utilice estos archivos con fines personales, y no comerciales. 

+ No envíe solicitudes automatizadas Por favor, no envíe solicitudes automatizadas de ningún tipo al sistema de Google. Si está llevando a 
cabo una investigación sobre traducción automática, reconocimiento óptico de caracteres u otros campos para los que resulte útil disfrutar 
de acceso a una gran cantidad de texto, por favor, envíenos un mensaje. Fomentamos el uso de materiales de dominio público con estos 
propósitos y seguro que podremos ayudarle. 

+ Conserve la atribución La filigrana de Google que verá en todos los archivos es fundamental para informar a los usuarios sobre este proyecto 
y ayudarles a encontrar materiales adicionales en la Búsqueda de libros de Google. Por favor, no la elimine. 

+ Manténgase siempre dentro de la legalidad Sea cual sea el uso que haga de estos materiales, recuerde que es responsable de asegurarse de 
que todo lo que hace es legal. No dé por sentado que, por el hecho de que una obra se considere de dominio público para los usuarios de 
los Estados Unidos, lo será también para los usuarios de otros países. La l^islación sobre derechos de autor varía de un país a otro, y no 
podemos facilitar información sobre si está permitido un uso específico de algún libro. Por favor, no suponga que la aparición de un libro en 
nuestro programa significa que se puede utilizar de igual manera en todo el mundo. La responsabilidad ante la infracción de los derechos de 
autor puede ser muy grave. 

Acerca de la Búsqueda de libros de Google 



El objetivo de Google consiste en organizar información procedente de todo el mundo y hacerla accesible y útil de forma universal. El programa de 
Búsqueda de libros de Google ayuda a los lectores a descubrir los libros de todo el mundo a la vez que ayuda a autores y editores a llegar a nuevas 
audiencias. Podrá realizar búsquedas en el texto completo de este libro en la web, en la página |http : / /books . google . com| 



A> 



í 



I 



'C.,' 



y ' 






, 



•"í.^.. *'.\ /*/ 



xT-^^t. 



-» i.i^» _!.... •-J.-Xí.-T'-'. V i. 'ft.t - Ji 



kh I 



t.'..-Líi-'_ 'JU, 



^ I 



''t 
.i 



■■.i 



) 



<4 



\ 






f 


^ ' 


t 


1 


" 'í 


■" 





( 1 







f 1 

! . 
V 
C 

I 



N I 



• 1 ^ 



.« ■•- ' . .»- y«.» } 



.tf #•■..•.•»..■ 



> ' 






V 



.¿ssíartr;*^* 






«.a&-&.«k^ai. 









I 
I 

h 



I I 




I 









■1 



/ t* 



t ■ I, 

: j 



r^' 



/ 



d 



.', ' j 






I 4 



t 






■ I 



' ^ 



1 

1 









\ •' 



*. V ' 



í » 



■ ^t 



'. I 



• f 



I 



>/ .y • ■ < 






' .' . 



V ■ .' ' 






\ * 






.■ / 



i • 'i 



< i 



\'.. ,' 



11 



i ■ 



' ^ 



I 






^ , 



■A. W 



■ (■ 






• S 



V ,•■* 



I ■ 



I 



I 
,1 '. "■' ' ■ 









r < ' 



v; 



I ■ 



'.< ^ . 



k »i • 



r " 



,( 



r^.; 



r . ■' • 






- t 









\ 



-\ 



<>■ 






ww 



V* 



' *, 



{ - 



\ , 



^ i 



-> 






^ 
# 


i 


•^ 


^ 




íf 


^ 


# 




4'J 






st ^ 





\ 



* 



GRAMÁTICA ELEMENTAL 



DE 



LA LENGUA CHINA, 

'^76 2^^ 6 



DIALECTO CANTONES 



POR 



B. CASTAÑEDA. 



HONGKON G: 
Typ. de de SOUZA & Ca. 

1869. 



1 



^ I 



PREFACIO. 



Hace algunos años se demuestra un interés ge- 
neral, en saber y estudiar todo cuanto pasa en el 
Celeste Imperio. 

Las descripciones de este remoto pais, han exitado 
siempre la curiosidad de las naciones europeas, ha- 
biéndose tratado de investigar y conocer á fondo 
este incomprensible pueblo, obstinado por tantos 
siglos, á vivir en un completo aislamiento. 

A mi humilde modo de ver, diré que para poder 
formar una idea exacta de las estrañas costumbres 
de este pais, se debe ante todo, estudiar las exen- 
tricidades de su lengua. La literatura ha sido y 
será siempre la expresión de la sociedad. 

Lo que caracteriza esencialmente la lengua Chi- 
na es sobre todo, su originalidad, su grande anti- 
güedad, su inmutabilidad y su prodigiosa estension 
en las regiones mas pobladas del Asia. 

De todas las lenguas antiguas, no solamente es la 
sola que se habla aún, sino que también es la mas 
usada. La lengua China se escribe y se habla con 
pronunciación distinta en las diez y ocho provincias 
del Imperio ; en Manchiíria, Corea, Japón, Cochin- 
china y en un gran número de islas del estrecho de 
la Sonda. Sin duda alguna, es la lengua mas esten- 
dida del mundo y aquella que transmite las ideas 
del mayor número de hombres. 

La literatura China es ademas la primera del Asia, 
por la importancia de sus monumentos y el interés 
de su historia. Puede formarse una idea aproximada, 
al recordar que la Antigua Biblioteca Imperial de 
Pekin contenia mas de doce mil obras la mayor 
parte históricas. 
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Enfin, todo concurre á probar que.elconocimiento 
de esta lengua es casi indispensable, si se quiere for- 
mar un verdadero juicio, de los usos y de las institu- 
ciones politicas y sociales de este Colosal Imperio. 
La lengua China se forma esencialmente de palabras 
monosilabas, que combinadas á lo infinito espresaii 
las ideas. 

Cada provincia tiene un Dialecto especial; los prin- 
cipales son : el ^^ Kun Goa," ó lengua oficial y que 
impropriamente llaman '^ Mandarina," como si esta 
lengua, fuese esclusiva á los Mandarines ó Magis- 
trados. El ^'Kun Goa" es la lengua comunmente 
hablada por. las personas instruidas en las diez y 
ocho provincias. ' 

Hay ademas los dialectos de Chi-fú, Nam-kin, Fu- 
kien, Kuan-tung, Kuan-sai &c., todos estos tioien 
sus entonaciones propias, que dan á una misma pa- 
labra una significación distinta. Asi por ejemplo : 
el Dialecto " Kun-goa," se distingue por cinco ento- 
naciones, el Haka 6 Fu-kien por seis y el Punti ó 
Cantones, por ocho. El idioma Cantones difiere 
tanto del que se habla en el Norte, que un habitante 
de Pelan, no puede absolutamente hacerse entender 
con otro de Cantón y ambos tienen que recurrir á 
1« escritura para comprenderse. 

Debo añadir aqui, que el estudio de la lengua Chi- 
na no presenta esa gran dificultad que se le ha que- 
rido siempre atribuir. Muy al contrario, la cons- 
trucción gramatical de este idioma, es quizás una de 
las mas sencillas que se conocen, á pesar de encon- 
trarse á menudo mil formas completamente desco- 
nocidas en nuestras lenguas occidentales. Se ha te- 
nido también por largo tiempo la falsa convicción 
de que los Chinos mismos, llegaban con gran difi- 
cultad á descifrar los caracteres, y que la mayor parte 
inorian sin conocer su idioma. 

• E.stas ideas erróneas, desaparecen felizmente cada 
dia V los filólogos han dado pruebas de que el idioma 
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Chino puede aprenderse con igual facilidad, que las 
demás lenguas orientales. La multitud de carac- 
teres desanima ciertamente ; pero este exorbitante 
número, no implica en nada puesto que la mayor 
parte son poco usados y que aquel que llega á cono- 
cer dos mil, puede abordar con toda facilidad la lec- 
tura de los libros escritos en estilo moderno. A pri- 
mera vista la forma de los caracteres parece estraña 
é indescifrable ; pero esto es precisamente lo que sir- 
ve para gravarlos mas en la memoria, cuando se 
tienen nociones de su composición primitiva y de la 
clasificación á que corresponden: Representativa, 
Ideográfica, ó Fonética. 

Para desvanecer esta supuesta dificultad, que se La 
querido atribuir en todo tiempo á la lengua China, 
bastará saber, que sus Diccionarios, apesar de haber 
sido formados en épocas remotas, son regulares y 
metódicos ; sus libros basados bajo un orden admi- 
rable, acompañados de índices, Notas, Aclaratorias 
&a.; las páginas numeradas ; los Capitulos indicados 
&a. Todos los libros se publican impresos bajo un 
tipo fijo; los prefacios tan solo presentan caracteres- 
cursivos y este es el único rasgo que puede ofrecer 
algún vestijio, de las insuperables dificultades que 
caracterizan los manuscritos ó publicaciones de las. 
otras lenguas orientales. La Gramática China pro- 
piamente dicha es poco complicada; las partículas 
que forman la clave principal del idioma, equivalen 
á las terminaciones del Latín; la posición de las pa- 
labras determina por si sola el valor de cada una y. 
esto bajo reglas tan precisas y constantes, que no 
cabe jamás la menor incertidumbre en el sentido de 
una frase, y aunque la lengua sea elíptica y á menudo^ 
figurada, no puede en ningxm caso una oración com- 
pleta, ser interpretada de. dos modos. 

No se podrá ya suponer que es preciso consagrar 
su ^ida entera al estudio del Chino; efectivamente, 
dos ó tres años bastan para abrir á toda persona 



estudiosa y perseverante, un libre acceso á las riquezas 
de su literatura, de la cual la ignorancia tan solo 
podrá menospreciar su valor. En la actualidad 
sucede con el Chino, otro tanto que con el Japonés, 
el Industan y varios otros idiomas, supuestos hasta 
hoy inabordables, pero que debido á la continua 
afluencia de Europeos en esospaises, se principia á 
tener de ellos ideas algo mas justas. 

Los estrangeros residentes en Calcuta, Bombay y 
demás posesiones Inglesas de la India, hablan por lo 
regular el Industan y se entiendan fácilmente con 
los hijos del pais. 

En el Japón igualmente, pocos son los Europeos 
que no tengan algunas nociones de la lengua Japonesa. 
Si ql conocimiento de la lengua China no se ha 
divulgado hasta ahora, tanto como los dos anteriores, 
no debemos de ningún modo atribuir esto á la di- 
ficultad del idioma, pues seria caer en un gravisimo 
error. La razón que puede esplicar mas bien este 
atraso, es la gran variedad de dialectos que debería 
uno poseer para hacerse entender en todo el Im- 
perio, lo que es ciertamente una empresa imposible 
de / realizar, en el corto espacio de la vida de un 
hombre. 

A más, siendo la lengua Mandarina la sola que se 
habla en la corte, y no habiendo" casi oportunidad de 
estudiarla prácticamente en las posesiones del Sur, 
muy pocos han arrostrado hasta hoy el estudio de 
un dialecto parcial. 

Con todo, el idioma Chino, requiere en el discípulo 
tres dotes esenciales y son : una gran memoria, 
viveza de imaginación y una paciencia á toda prueba. 

Es indispensable estudiar con ayuda de un profe- 
sor, 6 letrado Chino, que no hable sino el dialecto 
que se propone uno seguir, y su pronunciación debe 
ser muy correcta y clara. El estudio de la lengua 
China, puede dividirse en dos partes completamente 
aisladas á saber : el estudio del idioma escrito y el 
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estudio del idioma hablado. El primero exije la 
mayor atención y constancia ; el segundo se ad- 
quiere con gran facilidad. La pronunciación tan 
solo cuesta algunos esfuerzos al principio, sobre todo 
en las entonaciones y aspiraciones. 

Considerando todo lo qué precede, he creído 
que la publicación de una Gramática elemental de 
la lengua China, t;|ue reuniera todas las reglas in- 
dispensables para la comprensión de su Literatura, 
no podria menos de ser bien aceptada, por las 
personas estudiosas y amigas de la observación. 

Un libro corto y suscinto, pero sustancial y que 
pueda servir de guia á los principiantes, evitándoles 
el recurrir á una multitud de obras voluminosas, he 
aqui el fin que me he propuesto y el giro que he 
dado á mis trabajos. 

Sin embargo, siendo importantisimo el desva- 
necer las sospechas que podrían tenerse de que 
haya publicado un trabajo superfino, 6 que haya 
cedido á una pueril manía de innovación al intro- 
ducir la presente obra, creo necesario probar en 
pocas palabras lo contrario. 

Primeramente; para facilitar la comprensión é 
inculcar con menos esfuerzo ías formas de esta 
lengua, las he presentado amoldándolas á las 
divisiones teóricas de nuestra Gramática ; todos los 
términos Chinos que pueden fácilmente clasificarse 
según las diferentes partes de la oración, los he dis- 
tribuido de dicho modo, presentándolos luego bajo el 
sistema Chino, por una recapitulación de las propie- 
dades y accidentes de cada palabra. 

Este método ofrece la ventaja de no desanimar 
al estudiante con aquella aglomeración de dificulta- 
des aparentes que se encuentran al principio. 

Ademas, he tratado de no omitir nada de aquello 
verdaderamente útil ; asi el Capitulo que trata de 
los Radicales, es muy estenso y completo en sus 
detalles. Las entonaciones las presento bajo un 
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punto de vitíta enteramente nuevo. Por último, 
como adición a la Gramática, doy algunas nociones 
sobre la puntuación China, división y forma de los 
libros, versificación, clasificación de la literatura, 
terminando con algunos ensayos de traducción de 
los textos clásicos. Esta pequeña obra demostrará 
con evidencia, que la lengua China no requiere un 
tratado complicado y voluminoso y que su estudio 
no es mas árido ni mas penoso que cualquiera otro 
de las demás lenguas orientales. 

Antes de terminar, insisto en recomendar á mis 
lectores que este ligero opúsculo sobre el Dialecto 
Cantones que ensayo ahora de recopilar, no tiene 
pretensión alguna es simplemente un cuaderno de 
notas, un borrador de estudiante, que ha sido para 
mi de gran utilidad en mis trabajos, y que trato hoy 
de compendiar al vuelo, para que pueda servir de guia 
á aquellos que se animen mas tarde á abordar el es- 
tudio de una lengua que figura en Asia actualmente, 
con igual preponderancia que el Latín en la Edad 
media* 

HoNGKONG, I*"- de Junio de 1869. 

B. CASTA íí EDA. 
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PKELIMINARES. 



ORIGEN DE LA LENGUA, 

La lengua China se divide realmente en dos len- 
guas muy distintas, la una escrita y la otra hablada. 

La lengua escrita no es alfabética, es ideográ- 
fica, es decir ; se compone de la reunión de un graii 
número de caracteres mas 6 menos complicados, de 
los cuales cada uno representa una idea, un objeto. 

En los tiempos primitivos la escritura que se 
usaba era geroglifica y se conocian tan solo, do- 
cientos catorce signos, con los cuales se representa- 
ban de un modo imperfecto los objetos. Habfei 
algunos signos para el cielo, otros para la tierra, el 
hombre, los animales, las plantáis y los minerales, 
&. Asi por ejemplo : el sol se representaba por 
el signo <3> , mañana se figuraba por el signo ^ , 
indicando asi que el sol aparecia en el horizonte. Mon- 
taña tíA , ojo <^ , muchacho ^ y algunas 
ideas abstractas, se representaban como sigue ; alto 

-L , bajo -^ , división ^( , signo que tiene mu- 
cha analogia con el carácter moderno que espresa el 
numero ocho J\q , quizás por la facultad de ser este 
divisible por 2 y por 4. El vuelo de un pájaro se 

designaba por \o , signo que aparece aún en los 

caracteres modernos ^^ Chátj huir y oM, Fun^ 
viento. 

Pero esta escritura defectuosa no pudo subsistir 
por largo tiempo, en un pueblo tan esclarecido como 
ha dado pruebras de ser el chino y pronto se susti- 
tuyo por un nuevo sistema, el mii$mo que subsiste hasta 
ahoríi. Los chinos miran con gran aprecio y vené- 
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ración la escritura, por que la tradición habla de su 
inventor ^' Fo-hi," como de un iluminado profeta, 
venido expreso al mundo para enseñar y aivulgar 
los principios de la caligrafía. 

El sistema moderno lejos de haberse simplificado se 
ha complicado mas, presentando un sin número de 
nuevas dificultades, pues de los doscientos catorce 
geroglíficos primitivos, después de haber sido arbi- 
trariamente simplificados, se ha formado el gran nú- 
mero de caracteres que se conoce. 

Antes de proseguir adelante creo útil, poner á con- 
tinuación, algunos de los geroglificos primitivos 
transformados : 

ttá Montaña ; Se ha transformado en olJj 




Gallina 

Sol 
v^ Muchacho 
)^ Pescado 
@> Ojo 

^ Elefante „ „ 
J(^ Hombre 
^ Escorpión 
^ Templo 



5> )) ?? 



V yy ?> 



V ?J ?? 




DEL VALOR DE LOS CABA0TEBE8 Y DE SU 
JUSTA AFEEGIAGION. 

Los caracteres conocidos ascienden á mas de 
cuarenta mil, pero los mas usuales apenas llegan á 
seis mil. Los caracteres se dividen en radicales y 
compuestos; los radicales ascienden á doscientos 
catorce y deben tenerse muy en la memoria, pues 
ellos son la clave dé los compuestos y son tan indis- 
pensables como las veinte y siete letras de nuestro 
alfabeto. 
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Los caracteres compuestos se subdividen ea tres 
categorías distintas á saber : — 

Representativos^ 

Ideográficos y 

Fonéticos, 

Algunos ejemplos bastarán para hacer compren- 
der el valor de cada uno. 

Los representativos compuestos son muy raros y 
no contribuyen en nada á la formación del sonido 
de la palabra que representan. Asi por ejemplo 
4^.^ Chohj sentarse, es un compuesto representativo 

formado de los radicales _^ Yatij hombre y ^"F Touhy 
tierra, terreno. 

Como no ha sido posible encontrar un carácter 
que corresponda al sonido Okohj se ha debido poner 
dos veces el signo : ^^hombre," con el signo ^'tierra," 
para representar á la idea el acto de sentarse. 

^' Yan es un representativo compuesto de °75r 
ISai^ existir y de '"^ Tchi^ muchacho ; ninguno de 

los dos componentes, tiene la menor referencia con 
el sonido de la palabra Yan^ cuya traducción es, 
estar en cinta, pero el carácter compuesto representa 
á la idea una mujer existiendo con un muchacho, es 
decir ; en cinta. 

Los caracteres ideográficos y fonéticos se com- 
binan á veces entre si, pero no siempre ; ejemplo : ^_ 

MaJc^ espresa la idea de Yak ^o j color negro y ° Jl 
Touh sustancia, es decir ; tinta. 

^^_ Youky Cárcel, se compone de los dos carac- 
teres ""¿^ Jün y ""^ Jün^ que significan ambos, 
" perro " y de ^ Hüriy cuya traducción es, pala- 
bra, conversación, charla &. 

Este ingenioso compuesto hace alusión á los gemi- 
dos que se oyen constantemente en una prisión, com* 
parándolos á los ladridos de los perros. 
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Debe entenderse por fonéticos, ciertos signos que 
en la escritura figurativa 6 ideográfica, sirven para 
representar los sonidos del idioma. La escritura 
china como se ha dicho, en su origen, no era mas 
que la representación de los objetos por medio de 
imágenes mas 6 menos exactas y digo en su origen^ 
porque en el estado actual de nuestra civilisacion, no 
puedo dar el nombre de escritura al imperfecto sis- 
tema de ^^ nudos de cordajes," análogo á los ^^ Qui- 
pos" de los antiguos Peruanos, ni á los Kuás 6 Tri- 
gramos de " Fo-hi." 

La primera transformación de los geroglíficos chi- 
nos, fué la combinación ingeniosa entre las imágenes 
6 los signos primitivos, á fin de formar derivados 
susceptibles de representar ideas de un orden menos 
material. 

Estos caracteres, componen la clase denominadapor 

los chinos, ilí"' "^^ Huyyi^ "Sentido combinado." 
A pesar de haberse obtenido un tal perfeccionamiento 
quedaba aún un importante requisito que realizar 
y era, precisar la relación que existe entre la lengua 
hablada y la escrita ó en otros términos, deter- 
minar por un procedimiento gráfico, el sonido bajo 
el cual debia pronunciarse cada carácter. Esto dio 

origen á los caracteres fonéticos, ó o^. ^ Yin chtng 
que no son mas que signos figurativos, perdiendo su 
valor ideográfico para representar tan solo los soni- 
dos convencionales á que pertenecen. Asi el signo 
oj^ cuya^^ignificacion es, "rotulo," "inscripción," se 
pronuncia Pin y entra en composición con un 
gran número de caracteres, perdiendo su significación 
primitiva para dar á cada uno el sonidoque le cor- 
responde. Por ejemplo : los grupos, Jg^ oDS o^^ 

oIb oH oIR ojll 4Si oW c^ <É1 wi ^li 

jg[ , se pronuncian todos Pin porque tie- 
nen por fonético el signo, o)^ cuya pronunciación 
es Pin. Para demostrar mas claramente la impor- 
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tancia del elemento fonético en la escritura China, 
examinaré á continuación, la marcha de algunos sig- 
nos figurativos y de sus compuestos. 

El carácter ■;^ Neui^ femenino, combinado 

con el fonético fí' Yam^ fardo, carga, forma 

el compuesto "jjj^ Yam^ mujer en cinta. 

Con el fonético ^^q Che piedra, forma fejo Ohé mujer estéril 
» » » °.^ Ma, cabello „ ojlf^ ^^ ; madre 
j> ?> » oS Paw, huésped „ ^^[^ Púw»; esposa difunta 
„ » „ 0^^ ^e, cuello, „ of^ Me; muchacha. 

El carácter 7J^— Mnlc^ Árbol, msidera combinado con el foné- 
tico Q _ Tak^ forma el compuesto ; if^o Ták Ciprés. Con el 
fonético; "Vp^ Chm pulg-ada forma ; q>[5j Gliún; aldea. 

Con el fonético °Pi ^^^ sinxismo ; forma °>W Kd^ álamo 
„ 5, ,, oQ Ta, adherir „ o^£ Ta, rastro 
" " " _ff i^«Sr, dragón ; „ _^ Iiwn^ Jaula. 
„ „ „ _g^ iaw, obstruir ; „ -JfSJ^ ^^^» balaustrada. 

Estos cuantos ejemplos bastarán para dar una idea 
exacta, de la combinación de los elementos fonéticos 
de la escritura china. 

La lengua china es poco rica en cuanto á la va- 
riedad de sonidos y si no se tiene en cuenta los 
tintes musicales de las entonaciones, se conocen tan 
solo novecientos monosilabos distintos. La nece- 
sidad de traducir, ó mejor dicho de pronunciar ciertas 
palabras del "Sánscrito" introducidas en el Imperio 
al mismo tiempo que la Religión Budista, determinó 
á los propagadores de esta nueva doctrina, á formular 
una especie de alfabeto de la larga serie de monosí- 
labos primitivos. Para esto se tomaron treinta y 
cuatro caracteres ideográficos, que representaban por 
medio de sus inflecciones iniciales, las consonantes, 
y algunos otros que servián á determinar las vocales. 

Se formó asi un alfabeto regular con el cual se 
podia transcribir todos los sonidos de cualquiera len- 
gua estrangera. 



•.w'l 
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Me resta aun hacer algunas observaciones com- 
plementarias, sobre cierta particularidad que presen- 
tan los fonéticos. 

Si cada grupo fonético correspondiese invariable- 
mente á un solo é igual sonido, para todos los carac- 
teres con los cuales es susceptible de entrar en com- 
posición, bastaría gravarse en la memoria poco mas 
6 menos mil fonéticos, para conocer á primera vista y 
sin titubear la pronunciación correspendiente á cada 
carácter. 

Desgraciadamente raras veces sucede asi, cada 
fonético figura por lo regular, con varios sonidos dis- 
tintos según se combina con tal o cxial carácter. 

Débese por esto estudiar á fondo las exepciones 
que presentan los fonéticos, único modo de adquirir 
con facilidad el conocimiento de los caracteres. 

Antes de terminar debo añadir que la parte foné- 
tica de la escritura china, es mas importante y mu- 
cho mas superior aún que la figurativa. Esta última 
carece completamente de valor y én cuanto á los sig- 
nos gráficos de los antiguos chinos, presentan hoy 
dia mas bien un objeto de curiosidad que un verda- 
dero interés literario. La comparación de los sig- 
nos ideográficos de la lengua china, con los de los 
otros pueblos de la antigüedad no rendirá jamás los 
resultados que se propone uno obtener. Por el 
contrario, eí estudio serio y profundo del sistema fo- 
nético, podrá facilitar descubrimientos de la mas alta 
utilidad para la filologia en general y estos descu- 
brimientos permitirán sin duda, rasgar el velo de la 
ignorancia respecoo á una aglomeración do hechos 
semi-historicos, relativos á una época que se re- 
monta, aproximadamente al origen del desarrollo in- 
telectual. 






RADICALES. 



Llamanse Radicales los caracteres simples que 
sirven para formar los compuestos. Los Radicales 
conocidos ascienden á doscientos catorce y son los 
siguientes : — 

Lista de los doscientos Radicales o Claves. 

Sección I** — Radicales de ün rasgo. 



'o 


32 


Yat 


'Uno 


lo 


14 


Kih 


Rasgo-vertical 


á 


7 


Tim 


Punto 


Jo 


22 


Pit 


( Curba hacia á la de- 
) recha 


Zuo 


21 


Hrtt 


Carácter cíclico. 


Jo 


8 


Kih-Ngau Corchete 



Sección II*' — Radicales de dos rasgos. 



--0 




22 


Yi 


i 




20 


Tau 


-A. 


-4 


741 


Yan 


-)l 




34 


Yan j 


Á. 




12 


Yap 


Ao 




18 


Pat 


»n 




29 


Knen j 







25 


Mak 


oV 




86 


Pin 


"Jl 




16 


Ki 


"U 


1 


15 


Jom 



Dos 

Cima, cúspide 

Hombre, gente 

Humano, seres su- 
periores 

Entrar 
Ocho 

/ Cosas cubiertas y 
. que cubren 

Cubrir 
Hielo 
Banco 
Abismo 
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7J Jj 326 Toú Cuchillo 

"^- 132 Lek Fuerza 

^A^ 51 Pau Envolver 

^J^ 13 Pey Espátula, cuchara 

»]-- 57 Fon Cofre 

^ 13 Thoy Disimular, fingir 

-|-_ 31 Cháp Número diez 

1^^ 19 Pouk Adivinar 

P ^ Ü- 35 Tchit Cortar, sellar 

J^° 96 Jam Peñasco, roca, caverna 

^/j^ 17 Mau Angular punteagudo 

^~ 60 Yau y (preposición) 



Sección III" — Radicales de tres rasgos. 



"P 982 Jau Boca 

oR 92 HÚ Incluir 

""i 418 Toú Tierra, terreno 

dt" 18 Tzíh Doctor magistrado 

^"^ 7 Chi Caminar lentamente 

-^ 19 Chéuy Llegar sucesivamente 

^o 29 Chek Noche oscuridad 

isi' 110 Tay Grande 

~^ 834 Neúi Femenino hembra 

°-^ 67 Tchi Hijo, heredero 

h^ 199 Min Techumbre 

o 

tH^ 32 Chún (Medida, decima par- 

'J [te del pié chino 

VJ'^ 31 Siú Pequeño, bajo, vil 

o>t o^ o ^ 57 Fon Torcido, cojo, estropeado 

P 119 Chi Cadáver 



V '*' 



15 



í^- 




17 


Chat 


. 


[Brote, retoño, germi- 
nación de una planta 


oÜJ 




574 


Chán 


Montaña 


"{{{ 


Jll o« 


22 


Chún 


Torrente 


oT 




11 


Kun 


Trabajo, arte 


"a 




19 


Kei 


Si mismo 


oltl 




15 


Ka,n 


Gorro turbante 


<ñr 




15 


Kon 


Kscudo defensa 


4 




226 


Say 


Diminuto insignificante 


^t- 




10 


lim 


Colmo, cumbre 


^ 




33 


Yan 


Marcha, jornada 


'i\^ 




15 


Kiió 


Juntar las manos 


-to 




14 


Yek 


Flecha 


A 




142 


Knn 


Arco 


J^M. 


17 


Kai 


Puerco, jabalí 


o^ 




40 


Sam 


Pelo, plumage 


^0 




177 


Chík 


Faso, marcha 



Sección IV- — Radicales de cuatro rasgos. 



efe 



972 


Sam 


Corazón 


87 


Kuó 


Lanza 


38 


Hu 


Pórtico, portada 


1,030 


Chau 


Mano 


21 


Chi 


Rama 


242 


Pafik 


Convenio, ley 


19 


Man 


Elocuencia 


27 


Tau 


Medida 


45 


Kan 


1 Peso, libra, especie 
\ de hacha 


68 


Fon 


Cuadrado 


9 


Mou 


Nada 



IH 



9o 


388 


Yaflt 


Sol, dia 


0- 


23 


Yút 


Palabra 


M- 


59 


Út 


Luna, mes 




1,242 


Miik 


Árbol, madera 


^0 


193 


Jim 


Indigencia, 


"Jh 


49 


Chi 


Interrupción 


oAf 0^ 


190 


Tay 


Carcomido, esqueleto 


^- 


58 


Chú 


Seguir 


-# 


10 


Mou 


N<5 


"itl 


14 


Pei 


Examinar comparar 


_^ 


156 


Mó 


Pelo, cabello 


^- 


7 


Ssi ' 


Familia 


"^ 


9 


Yi 


Aire 


°iCo í?^ '';J< 


1,354 


Chefli 


Agua 


"ÍHoTTí 


23 


Chau 


Uñas, garras 


"i:"' mi 


548 


i'ó 


Fuego 


^ 


10 


Fú 


Padre, paternal 




12 


Ngau 


Imitar 


-^ 


38 


Chon 


Apoyo sosten 


>r^ 


75 


Pin 


Partir, dividir 


-^ 


9 


Ngáa 


Diente 


-4- 


214 


Ngau 


Buey, Vaca 


":/^°^ 


421 


Jún 


Perro 



Sección V* — Radicales de cinco rasgos. 



JL 




6 


Hfln 


Oscuro, tinieblas 


-k» 


-i 


420 


Yuk 


Piedra preciosa 


"A 




50 


Kuá 


Calabaza 


°K 




161 


Nga 


Teja ladrillo 


o-a- 




19 


Kam 


Dulce 


o4^ 




17 


Chán 


Nacimiento 

1 
\ 

( 
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^o 10 Yun Hacer uso 

offl 151 Tin Campiña 

/Eo 12 Pat Tela de lana ó seda 

^- 492 Nik Dolencia, enfermedad 

7^ 12 Put Elevación ascensión 

Qo 88 Pak Blanco blancura 

„^ 76 Pey Piel, cuero, corteza 

-^ 104 Mén Vajilla 

0- 519 M<5k * Ojo 

-^ 48 Man . Lanza 

o^ 55 Chi Flecha 

^' 450 Che Piedra 

JICoo;^ 186 Ssih Espíritu, genio 

¡k¡ 12 Yau Prontitud 

^^ 355 Guó Granos, cereales 

/^ 144 Hut Caverna 

juLo 73 Lap Exaltación 

Sección VP- — Radicales de seis 'rasgos. 



ü^o 


675 


Chuk 


Caña de bambú 


"^ 


207 


May 


Arroí 


oaR 


628 


Tzih 


Seda 


oW 


62 


Fau 


Arcilla, greda, loza 


mm''7í'' 


121 


Ssi 


Red 


-m 


108 


Yeon 


Rebaño 


"m 


157 


Hú 


Alas 


o -y. 


14 


Lou 


Viejo, vejez 


oKU 


17 


Yih 


Y (conjunción) 


^° 


17 


Loy 


Azador 


°:^ 


77 


Yi 


Oreja 


*:_ 


138 


Lot 


Obediencia 



18 



f 



^-i^- 


16 


Youk 


Carne 


-£ 


678 


C!hán 


Magistrado, mandarin 


s- 


12 


Tnhih 


De (preposición ) 


¥."' 


21 


Chi 


Apogeo, culminante 


•OIo 


17 


Kan 


Mortero 


i^- 


40 


Chi 


Lengua 


0^ 


34 


Chún 


í Errar, contradecir, 
\ turbar 


o# 


8 


Chau 


Barco 


R" 


166 


Ngau 


Robusto, sólido 


ño 


620 


Chik 


Color 


ojfrjll 


1431 


Choú 


Planta 


°7& 


73 


Jí'ü 


Tigre 


oJm 


810 


Choun 


Gusano 


Éo 


40 


Jú 


Sangre 


off . 


35 


Jam 


Pasear 


olíCo^ 


473 


Yi 


Vestido 


oíffí ?S 


10 


Say 


Cubrir 


Sección Vil"- 


-Radicales de siete rasgos. 


m" 


135 


Kin 


Ver 




137 


K6 


Cuerno 


oW 


760 


Yin 


Palabra 




48 


Kuk 


Valle 


W 


49 


Tao 


Hortaliza, legumbre 


"^ 


121 


Chi 


Puerco 


t 


114 


Yay 


Reptiles 


-^o 

J ^ 


218 


Puy 


Conchas, caracoles perlas 


^^o 


29 


Chek 


Color púpura 


"^ - 


243 


Chau 


Correr, andar preci- 
pitadamente 



^ 

■^ 



19 



^o 





^ 



oXÉ; 



a» II 





507 


Chiik 


Pié 


67 


Chán 


Cuerpo 


342 


Keúy 


Carro 


32 


San 


Acido 


14 


Chán 


Hora, dia, año 


327 


Chi 


Actividad 


345 


Yap 


Cuidad, pueblo, campo 


251 


Yau 


Licor 


10 


Choy 


Separar 


7 


Ley 


Lugar, habitación 



Sección VIIP* — Radicales de ocho rasgos. 



oa 





723 Kám Metal, oro 
49 Cheon Longitud 



-P1 


213 


Mun 


Puerta 


#°ÍI 


282 


Jí'áu 


Montículo 


11 


Tay 


Lograr 


o# 


205 


Kay 


Ave 


°^ 


237 


Hú 


Lluvia 




17 


Tchen 


Color, azulejo 


"TP 


17 


Fey 


Negación 



Sección IX*- — Radicales de nueve rasgos. 



M' 




O" 



64 


Min 


Rostro 


290 


Ka 


Cuero 


94 


Guay 


Opuesto, 


16 


Kau 


Cebolla 


34 


Yam 


Voz, sonido 



20 



324 Yit . Cabeza 

_^ 161 Fun Viento 

10 Fey Volar 

345 Chek Comer 






1 




17 Chau Principio, origen 
32 Jeon Fragancia, perfume 



Sección X*- — ^Radicales de diez rasgos. 



\% 412 Má Caballo 

^^ 164 Kuat Hueso 

27 Kou Alto, altura 

226 Sou Cabello . 





pg^o 20 Tao Combatir 

^^^ 17 Cheon Yerba aromática 

^o ^5 Kap Jarra, jarrón 

^ 121 Kuay Alma 



Sección XP — Radicales de once rasgos. 



0®% 


498 


Yú 


Pescado 


1^ 


622 
39 


Núi 

TjOU 


Pájaro 

Sal, tierra salitrosa 


JKo 


85 


Lok 


Ciervo 




117 
30 


Mak 
Mah 


Trigo 
Cáñamo 





Sección XII*- — Radicales de doce rasgos. 

35 Huong Color amarillo 
' 44 Chú Mijo, cereal 
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S_ 146 Tak Negro, oscuridad 

9 Chíh Bordaí' 




Sección XIIP — Radicales de trece rasgos. 



35 Min Rana 

j^ 1 r3 Ten Trípode de los antiguos 

41 Kuó Tambor 

82 ChÚ Rata 

Sección XIV*- — Radicales de. catorce rasgos. 






47 Pey Nariz 

16 Chay Ornamento 

Sección XV*- — Radicales de QmNCE rasgos. 



148 Chíh Dentadura 



Sección XVP- — Radicales de diez y seis rasgos. 



-fi 19 Lung Dragón 

21 Kuay Tortuga 




Sección XVII*- — Radicales de diez y siete rasgos. 



•^o 17 Yeok Flauta 
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Los Radicales que preceden son conocidos por 

los chinos, bajo el nombre de i^° Pou^ sección, clase, 
y los ragos 6 golpes de pincel de que se compone 
cada uno, ^_, Goa. 

Como la distinción de los Radicales ha sido siem- 
pre el punto de mayor atención de los autores, para 
llegar á una clasificación exacta de los caracteres, 
algunos han considerado como simples, los signos 
que otros se aplicaban á descomponer. Es pues in- 
dispensable, tener principios muy sólidos y precisos 

respecto á los Radicales ó ^^ Ppu pues debido á la 
carencia de conocimientos á este respecto, se ha 
fijado erróneamente su número á 329, 340 y otras 
cifras inexactas. Los mejores textos modernos con- 
vienen en que su total asciende á 214. 

Este orden enseñado primeramente por J. Four- 
mont, ha sido seguido después en un Diccionario 
muy antiguo Chino y Latin del P®- Basilo Glo- 
mona y en la actualidad, por todos los autores 
modernos hasta la nueva obra que viene de publicarse 
por el Rev. Misionero protestante, W. Lobscheid, en 
Hongkong á principios del presente año, bajo el titulo 
de " English and Chinese Dictionary with the Punti 
and Mandarín pronunciation.'' 

Como se vé por la lista que precede, los Radicales 
han sido colocados según el grado de complicación 
que presentan. He creido útil para hacer juzgar la 
importancia de cada carácter é indicar cuales deben 
estudiarse con mas atención, precisar por medio de 
cifras colocadas al lado de cada Radical,^ el número 
de derivados que puede formar en un Diccionario 
conteniendo 33,000 palabras <5 caracteres, como por 
ejemplo, el que se conoce bajo el nombre de Chéui- 

Este interesante cuadro synóptico de caracteres 
compuestos, es enteramente nuevo en su forma, no 
se encuentra en ninguna de las obras publicadas hasta 



oq 



el dia y se debe á los continuos trabajos y profundos 
estudios de la lengua emprendidos siempre con fruto, 
por un esclarecido é infatigable misionero francés, 
que ha residido mas de diez años en el Imperio re- 
corriendo las provincias del interior. 

Aunque no sea posible dar reglas generales y cons- 
tantes para fijar el sitio correspondiei^te del Radical 
en los compuestos, se puede sin embargo con ayuda 
de la lista de las diferentes secciones de Radicales, 
hacer algunas observaciones útiles para descubrirlo. 

Si se estudia efectivamente el conjunto de Radi- 
cales, se descubre sin gran esfuerzo que de la suma 
total, hay setenta y tres que no tienen un sitio mar- 
cado, cuatro ó cinco, que aparecen colocados de dife- 
rentes modos, seis que se colocan en la parte baja, 
veinte y cinco que ocupan la parte superior de los ca- 
racteres compuestos, veinte que se colocan á la de- 
recha y ochenta y cinco que se colocan á la izquierda. 

Los Radicales que ocupan siempre un sitio fijo, 
forman muy aproximadamente los cuatro quintos 

del número total de compuestos porque los ^^ Pou^ 
6 clases mas numerosas están comprendidos en ellos 
y porque ademas, los sesenta Radicales mas ricos en 
derivados forman entre ellos solos mas de veinte y 
cinco mil caracteres, en un Diccionario que contiene 
como he dicho, treinta y tres mil palabras. Los otros 
Radicales pueden considerarse como clases secun- 
darias é irregulares, de poca importancia en general, 
por ser mui poco usados en la formación de carac- 
teres compuestos. 



BE LA MÁBOHA ANALÍTICA QUE HA SERVIDO 
DE BASE A LA OLASIFIOAGION DE LOS GABAGTEBES, 

La operación adoptada para clasificar los carac- 
tereS) no ha permitido á veces descubrir los elementos 
primitivos 6 rasgos de que se formaban. En los 



-^-*-*r 



WBK.x-NS Téiil^Ki^3vri!tKVyry.\. 



24 



caracteres compuestos de muchos Radicales, no siem- 
pre se ha dado la preferencia al que influia mas en el 
sentido ó en la significación del compuesto y otras 
veces, se ha adoptado como clave ó Radical principal, 
á aquel que determinaba su significación y no á la 
imagen mas pronunciada. 

De esto proviene la irregularidad que se observa 
en chino, en el significado de los caracteres deriva* 
dos de un mismo Radical y de la cual no puede uno 
fecilmente formar juicio. 

Las numerosas clases ó familias de caracteres, han 
sido descompuestos por un procedimento precisa- 
mente inverso al que sirvió de base para su forma- 
ción. 

La imagen representada se ha tomado como Ra- 
dical y el grupo silábico ó fonético, ha servido á de- 
terminar las diferencias entre las especies ó familias 
de compuestos. Asi, estas diferentes familias forman 
secciones naturales cuyos caracteres son idénticos 
por un signo genérico y por su sentido, diferiendo por 
signos adicionales y especificos para el sonido ; tales 
son por ejemplo, las clases de caracteres que repre- 
sentan, el hombre, la mujer, las plantas, los cuadrú- 
pedos, los pájaros y muchos otros. 



DOMINANTES. 

Hay Radicales que ocupan siempre un lugar de- 
terminado en los derivados y otros que aparecen in- 
distintamente, en el alto, bajo, á la derecha, ó á la 
izquierda de los compuestos. 

Llamo "Dominantes, ''á los Radicales cuya posición 
es invariable. Todo carácter compuesto que pre- 
sente un Radical en su posición asignada, es decir ; 
un Dominante, debe necesariamente derivar de ese 
Radical. Suelen encontrarse Radicales que no tie- 
nen por si mismos una significación propia 6 que 
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no son muy usados en la actualidad y que deben con* 
siderarse como los elementos convencionales, de otros 
caracteres mas complicados. 

Los Radicales que se emplean aisladamente y que 
tienen una significación propia, preceden en los Dic- 
cionarios chinos á la clase ó sección que reúne todos 
sus otros derivados. 

Debe uno acostumbrarse á saber distinguir esta 
clase de Radicales, para no confundirlos con los com- 
puestos y no tratar de descubrir otro Radical, que el 
carácter mismo, que es simple en su origen cual- 
quiera que fuere el número de rasgos de que se com- 
pone. 

DEL MODO DE DESCOMPONER UN COMPUESTO. 

Cuando un carácter parece compuesto de dos 
partes divisibles, bien sea horizontal 6 verticalmente 
se debe buscar en el Diccionario bajo el Radical que 
figura en la parte asignada como " Dominante." 

Si un carácter se compone de dos partes, la una 
formada de un solo Radical y la otra de varios reuni- 
dos en grupo, el compuesto debe siempre pertenecer 
al primero. 



DEL MODO J)E CONTAR LOS RASÓOS O GOLPES 

DE PINCEL. 

Para poder contar bien los rasgos de los compues- 
tos en la escritura de imprenta, es preciso tener en 
cuenta el modo como han sido trasado^ en los ma- 
nuscritos : 2io vale un rasgo ^"^ y °j^ dos ; °0 y 
° P tres rasgos en vez de cuatro como aparece. 

La lista de los doscientos catorce Radicales, cuyos 
rasgos están determinados de antemano, en las aiez 
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y siete secciones que ocupan, puede servir de un exe- 
lente ejercicio para acostumbrarse á vencer la di- 
ficultad aparente de contar el número de rasgos de 

un compuesto. 

♦ 

DEL MODO DE DWSÓUBBIB EL BADIGÁL. 

Para descubrir el Radical de un compuesto se de- 
he dividir la operación en dos partes, a saber: — 
V. Buscar el Radical, 2°. Contar los rasgos añadi- 
dos, para saber si la clase del compuesto es muy co- 
nocida, y buscarla en seguida en el número de los 
de la misma sección, es decir ; entre los que cuentan 
el mismo número de rasgos. Si la primera operación 
presenta alguna dificultad, se cuenta el número 
total de rasgos y se consulta en la tabla do caracteres 
difíciles, formada por Klaproth y publicada hoy en 
los mejores Diccionarios. 



DIFEBENTES ESTILOS DE ESGRITUBA ANTIGUA Y 

MODERNA, 

Los distintos instrumentos empleados en diferen- 
tes épocas para trasar los caracteres, han hecho cam- 
biar sucesivamente la forma de estos. De estos 
cambios ha resultado, una sucesión do estilos do es- 
critura, análogos á nuestras letras Romanas, Góticas, 
Itálicas y curbas. 

Cada carácter puede ser transcrito en cualquiera 
de los diferentes estilos, sin que sufra la menor alte- 
ración. Diré á continuación algunas palabras, de los 
estilos de escritura mas útiles de conocer. 

I — Foh-tao "^ ^ se llama asi, al mas antiguo 
estilo de escritura. La palabra china Foh-taoy 
quiere decir ; Renacuajo y se ha dado este curioso 
nombre á la escritura primitiva, cuyos rasgos im- 
perfectos y mal trazados, tenian' cierta analogia con 
las formas de este animal. 
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El inventor de esta escritura fué Fwhi según ^la 
tradición china, (2,950 antes de J. C.) La célebre 
inscripción de Si-Ngan-Fu de la que se han ocupado 
tanto los historiadores, presenta, según los últimos 
datos de los misioneros, un gran número de carac- 
teres idénticos en su forma á los del estilo — Foh-tao. 

II — ^^ Sun. — Esta escritura se, compone de 
rasgos rectos, toscos y poco elegantes. Se usó en la 
época de Confucius ^^ o^ ^^ Jo^ -^ tchi con 
ciertas alteraciones (600 años antes de J, C.) Hoy 
se encuentra aun este género de escritura, en algunas 
monedas é inscripciones. En la actualidad se sirven 
de estos caracteres para los sellos 6 estampas que se 
emplean, como firmas y que imprimen á veces, al fin 
de los prefacios ü otros escritos de este género. 

El descijjbrimento del estilo ; ^° Sun se atribuye 
á Li'Sse^ mandarin durante la diuastia de los 
TMn (210 antes de J. C.) 

III — ^^ Fai. — Es la escritura de tribunales; 
los rasgos de que se compone ofrecen un aspecto pe- 
sado. Los prefacios de libros se escriben todos en 
este estilo. Esta escritura fué conocida, durante la 
dinastia de los Han (en el 2^ siglo antes de nues- 
tra Era.) 

IV — jf*i|i Chóu. — Es mas bien una especie de ta- 
quigrafía muy cursiva y difícil de interpretar por sus 
frecuentes abreviaciones y por los rasgos que unen 
un carácter á otro ó ligados, lo que altera y cambia 
completamente sus formas primitivas. 

La invención de este estilo se deve á Tchang^ du- 
rante la dinastía de los Han ( en el siglo 1°- de nues- 
tra Era.) 

V — 3^° Chm. — Palabra cuyo signifícado es exac- 
titud. Se llama asi, á la escritura cuyos caracteres 
trazados con regularidad presentan todos los rasgos 
de que se compone. La mayor parte de los libros 
se imprimen hoy en este estilo con exepcion de 
los prefacios. 
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VI — o|^ Tung. — Término muy conocido cuj'-a 
traducción literal es, la preposición con y que en 
el sentido figurado, puede espresarse por idmtdco 6 
sinónimo perfecto. 

^ Este estilo de escritura, proviene de la manera ar- 
bitraria, con que se ha cambiado la posición respec- 
tiva de las imágenes de los caracteres, hasta el punto 
de sustituir otras nuevas á las usadas antiguamente. 
La imajen de los rosales por ejemplo, á la de las 
plantas^ ó á la de los arbustos; el simbolo de la 
palabra^ á la imagen de la boca. Asi ";^ Pan^ ^ Fan^ 
""^ Pan, °|jj^ Pan^ son cuatro formas sinónimas de 
la palabra Fan^ que quiere decir; Dique. En 
estos cuatro ejemplos el s(mido Pan está escrito siem- 
pre con el mismo signo. En el primer ejemplo, 
aparece la imáge^ tierra^ terreno^ en el segundo apa- 
rece igualmente pero colocado á la derecha en el 
tercero se ve remplazado por la imagen, montana^ y 
en el cuarto por la de montículo. 

VII — o^ Pung. — Su traducion q^ penetrante^ se 
ha dado este nombre á ciertos caracteres que sin ser 
sinónimos ha sido autorizado por el uso el interpre- 
tarlos bajo tal ó cual acepción que le es propia. 
Ejemplos : — ^o Chan^ nombre de una constelación ; se 
interpreta por o^ Sam^ numero tres. ^_ Mat ; miel ; 
se emplea por ^_ Mat Silencio. 

VIII — ^^ Fun. — Puede traducirse por primitivo ó 
también por ^"¿^ Kóuj antiguo. Este estilo se 
compone de caracteres de formas antiguas usados in 
tercaladamente con otros modernos, sobre todo en 
las obras de literatura elevada. 

IX — ^- Chouk. — Es decir ; Vulgar. Se usa 
egte género de escritura principalmente en los ma- 
nuscritos, se observa en ella ciertas alteraciones de 
formas y ligados con supresión ó adición de algunos 
rasgos. 



y ^ ^1 — ^..1— -**fcoi^i 
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Eii el uso vulgar y á veces también en las novelas 
6 en otras composiciones literarias poco serias, suelen 
emplearse frecuentes abreviaciones que reducen á 
unos cuantos rasgos los caracteres mas complicados. 

Todos los diferentes estilos que preceden aunque 
poco regulares, son comunmente admitidos en el 
uso. 



LENGUA HABLABA. 

Cada carácter corresponde en la lengua hajílada 4 
una palabra que tiene la misma significación, el ca- 
raóter representa en la imaginación del lector la 
misma idea que se tendria al oirse la pronunciación 
de la palabra. Aquel que posee las dos lengua es- 
crita y hablada puede hasta cierto punto, identificar 
estas dos clases de signos, aunque el primero no sea 
la pintura del segundo ni este, la espresion del pri- 
mero. Sin embargo, para abreviar se dice geral- 
mente, — "^Z carácter de tal palabra'^'* — 6 ^^ la pronun- 
ciación de tal carácter y 

Careciendo la lengua china de letras para repre- 
sentar las diferentes combinaciones de sonidos que 
podían resultar, ha quedado limitada al corto número 
de los que se conocian en los tiempos primitivos. 

Su total no es muy considerable ; son palabras 
monosilabas, principiando por una articulación y 
terminando por vocales <5 diptongos puros ó nasales. 

Los chinos teniendo modulaciones de articulación 
muy delicadas, hay un gran número que no pueden 
traaucirse exactamente por medio de las letras de 
nuestro alfabeto, y otras que son poco usadas 6 que 
no se emplean mas que en poesía. 

El total de monosilabos usados que pueden espre- 
sarse en letras latinas, es de poco mas 6 menos mil 
doscientos. 






BE LOS SONIDOS JNI0IALE8, FINALES Y DIPTONGOS. 

Sonidos iniciales 

Los conocidos son veinte y seis, á saber : — 



1 K. 


pronunciación suave, casi como G. 


2 Kh. 


„ fuerte mas no gutural 


3 T. 


„ suave, casi como D. 


4 Ttz. 


„ fuerte 


5 Tch. 


„ suave 


6 Tcht. 


„ fuerte 


7 P. 


„ suave, casi como B. 


8 Hi. 


„ fuerte 


9N. 


„ como la de igual letra en 




[nuestro alfabeto 




„ - do. do. 


10 M. 


„ do. do. 


11 F. 


„ do. do. 


IS W. 


„ como F; en el Sur y u 




[en el norte 


13 Ts. 


„ suave 


14 Ths. 


„ fuerte 


15 S. 


,, como la de igual letra en 




[nuestro alfabeto 


16 S.S. 


„ silbando 


17 Tz. 


„ fuerte silbando 


18 ai. 


„ como en francés 


19 Ch. 


„ como la de igual letra en 




[nuestro alfabeto 


20 Y. 


„ do. do. 


SI T. 


„ á la española antesdeíasvo- 




[cales; a, e, o, u, 
„ como en ípancés 


22 T. 


23 H. 


„ aspirada 


24 L. 


„ como la de igual letra en 




[nuestro alfabeto 
„ parecida al Árabe 


25 Ng. 



31 



26 Eul. pronunciación gutural análoga al Polaco. 

Se ha tratadode espreserla , 
por Ib, ulh, urhy sonido 
especial al norte 



Sonidos finales: — Su número asciende tan solo, á 
catorce y son los siguientes : — 

la 8 an 12. ang 

2 e 9 en 13 eng 

3 eu ...... ...... 

4 i 10 in 14 ing ' 

Do ...... 

6 u 

7 ú (francesa) 11 un 

Diptongos: — Los sonidos finales se combinan una 

¿I uno ó tres á tres para formar diptongos. I^s 
chinos conocen ciento ocho combinaciones de este 
genero, pero á nuestro oido se reducen tan solo, á 
treinta y son las siguientes : — 

ai ao 

ei eou 

iai iao ia ie iei ieu iu ian 

iang ien iun iung 

oa oai oe oei oan oen oang . . . 

ua ue uei uan uen tiang ueng ... 



ENTONACIONES. 

Toda palabra china debe pronunciarse bajo una 
de las cuatro entonaciones, altas ó bajas llamadas 
Chénff. 

Las entonaciones fijan el sentido de las palabras y 
establecen diferencias entre ellas muy útiles de co- 
nocer. Pero como las letras de nuestro alfabeto no 
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pueden representarlas de un modo exacto, los prime* 
ros misioneros que se dedicaron á estudiar la lengua, 
convinieron indicarlas por medio de comas ó signos 
convencionales. 

El Rev. P. Jacques fué el primero que usó estos 
acentos; (Kircher ^^ China ilustrada'' p* 236) pero 
después con el trascurso del tiempo, se interpre- 
taron mal las entonaciones que representaban com- 
parándolas á las cinco notas de la escala musical. 
Desde las publicaciones de las obras modernas sobre 
esta lengua, se ha desterrado en gran parte estos 
errores. 

Las entonaciones han sido siempre un gran obsta- 
culo para los principiantes en el estudio de la lengua 
china. 

La dificultad es triple; 1^ Para llegar á descu- 
brir, después de todas las contradicciones emitidas 
por los autores, cual es el verdadero tono de la pala- 
bra ; 2^. saber si la palabra es muy usada é indispen- 
sable de conocerse y 3^ de que modo se podrá mas 
fácilmente imitar el sonido. No hay duda, que una 
persona algo música ó que solamente tenga el don 
de un oido fino, podrá con mucha mayor facilidad 
imitar las entonaciones. 

El Dialecto Cantones 6 Pun-ti, cuenta ocho en- 
tonaciones, á saber ; cuatro altas^ llamadas : — 

,2p: ^± Chéon Pén Chíng 

± ° 

Ao''± „ Yap 





o 
o 




„ Chéon „ 

jy Hú „ 




Y cuatro bajas, llamadas : — 

o^ T" Ja Pén Chíng 

"^jl "|C~ „ Chéon 





o 





*" r-- . Hu 

Ao T" V Yap 



7? 
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La primera alta ^^ Péw, quiere decir igual. 

Las palabras que pertenecen á ésta entonación, se 
pronuncian de un modo prolongado sin elevar ni 
bajar la voz. 

Ejemplo : ^-^ 8in^ primero. 

La segunda ; ° J^ Ghéon significa alto. 
Se imita elevando la voz 

Ejemplo ; ^^ Sin^ musgo, moho 

La tercera, ■¿'° Hü cuya significación es, ir 
6 irse^ se pronuncia elevando aún mas la voz y 
terminando de un modo agudo como si el sonido se 
alejase. 

Ejemplo ^-^ Sití^^ hilo de costura 

La cuarta, Ao Yap^ puede traducirse por entrar 
y se le ha dado este nombre porque su pronunciación 
seca, breve y cortada se interrumpe como para 
tomar respiración. 

Ejemplo ^o Sit^ menudencias. 

Es necesario tener presente, que esta ultima 
entonación no es en ningún caso nasal. 

Las diversas entonaciones se encuentran represen- 
tadas en los textos modernos, con signos diferentes 
y puramente exclusivos al autor, asi en el Diccio- 
nario de Williams, se ha adoptado como signo distin- 
tivo las comas, en el de Morrison como sigue : 
— ' , ^\ , \ y/ ; en la obra " The Chinóse 
language" por Thomas P. Meado ws, se hallan mar- 
cadas con números. ''En esta Gramática he mar- 
cado las entonaciones altas, por medio de un cero y 
las entonaciones bajas por una linea. Se ha asig- 
nado á cada una de las ocho entonaciones uno de 
los cuatro ángulos del cuadrado que los caracteres 
ocupan, de manera que se puede precisarlas cuando 
es necesario, escribiendo un cero 6 una linea, en el 
ángulo del carácter correspondiente al sonido que se 
quiere indicar. 
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Las ocho entonacipnes se distribuyen del modo 
siguiente : — 

Chéon chéon 



Chéon Pén 
Ja chéon 




Chéon hú 



Ja Pén 



stT- -^T 



ÍFP " >MÍ Jayap 



Chéon yap 
Ja hfi 



Las entonaciones altas o^ P^n y **Jt Chéon 
pueden representarse muy aproximadamente por la» 
dos notas musicales ; si y sol. 




f 



i 



La tercera y cuarta, •¿•^ //ü y >\o Fa/? no pueden 
transcribrse en música pues la flexibilidad particular 
á cada una do ellas, es tan inperceptiblemente 
acentuada, que para dar una idea de su verdadero 
acento, la compararé mejor á nuestro tono de 
interrogación cuando decimos v. g.— Si ? 

La última entonación ^^ Yap^ es sin embargo 
mas ?eca poco cantada y quizás el nombre que se 
le ha dado, que quiere decir entrar^ ha sido para 
espresar la idea que sale uno del canto de las ento- 
naciones para entrar en el tono hablado. 

Las cuatro entonaciones bajas, no se diferencian 
de las que preceden, sino por un cuarto de tono mas 
bajo y conservan exactamente igual grado de fuerza 
é intensidad en la voz. 
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525 

O 

o v: 



e 












8 



O . 



o 

Q 
O 

Q 






9 




t 


O 




>■ . 




•43 




a 


1 




-4^ 
•rH 

na 


o o o o 


í 1 1 1 


OQ 






O 






tí 






bo 






CO 


t 






^?ÍKá 


^^fc ^ 




^fí^feíá 


^f sá. 


• 

os 

vO 


Slfl^lf 


^?feé 


%i 




1 ^ ^ 




ífpt?* 


■'^^k^ 


1 I 


í^í^^íi 


mf^^ 




^PMtf 


^^kú 




a 




tonacion, 

• 


<^ '^ <P ^ 

f^ 6 w fS 

d 
o 
<<!> :^ :: :: 


Pén 
Chéon 
Hú 
Yap 




a . ; ; 


g3 -w -s ;^ 
1-5 •- '^ ^ 


bo 


* • ' * * 




d 






ja 




1 * ' 1 ' 1 " 1 ' 


ü 


o o o o 


^ t¿» l^ V>^ 


m 


^ < 1 o o 





3Ü 

Para facilitar el estudio de los palabras que 
tienen k misma entonación he extractado del escelen- 
te Diccionario, del Rev. Williams las siguientes: — 

Serie de ¡as palabras homófonas mas usadas que 
pertenecen d las entonaciones altas. 



.;a°#ft" 


Guay Guay Guay 


««lE- 


Kei Kei Kei 


oÍg"±«" 


Chü Chú Chú 


M°%W 


8au Sau 8au 


JS. "í w.° * 


Tun Tun Tun Tuk 


j^-mm^. 


Yeu Yen Yen Yek 


m'^am-m. 


Pan Pan Pan Pak 


oSS •»*»•#. 


Cheon Cheon Cheon Cheok 


M-mw-ñ. 


Kon Kon Kon Kok 


M °ffl ffi" 


Chi Chi Chi 


.» "* WC 


Kuh Knh Kuh 


X'ní&'z^. 


Yttn ,YÚa YÚn Yüt 


M^it- 


Kai Kai Kai 


M-m^m. 


Tan Tan Tan Tak 


■m '$. w 


Tai Tzi Tzi 


.^-mm-'k^ 


Kam Kam Kam Kap 


¿^'&.m 


Kau Kan Kau 


M-^m- 


Choy Choy Choy 


Miém-m^ 


Kim Kim Kim Kip 


.Sf;«Sf$. 


CJioün Choún Cheún Cheflt ', 


.si-^ao 


Seúi Sefli Sefli 


.ff"*«° 


F6 Fó Fcí 
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oü "^ ^° 4^0 


Kam 


Kam 


Kam 


Kap 


oü -^ '^^ ^0 


Fan 


Fau 


J^'an 


Fat 


0^ "1 ^° 


Ka 


Ka 


Ka 




o'^ °^ m° féo 


Kun 


Kun 


Kun 


Kut 


oJi; °ll ^^ 


lí'uy 


Huy 


Tuy 




o5^ °>é ¿ÍK 


Che 


Che 


Che 




„■#- "^ ni" i^o 


Kom 

^ 


Kom 


Kom 


Kop 



Serie de las palabras homófonos mas usadas qm 
pertenecen á las entonaciones bajas. 



















M- 






.j2a» Ímsl uñí. S> - 

m -^ i- 



Lin Lin Lin Lit 
May May May 
Yi Yi Yi 
Yú Yú Yú 
Lau Lau Lau 
Youn Youn Youn Youk 
Len Len Len Lek 
Man Man Man Mat 
Yeon Yeon Yeon Yeok 
HuongHuong Huong Hu6 
Lia Lid Liú 
Mou Mou Mou 
Yún Yún Yún Yút 
Jai Jai Jau 
Maan Maan Maan Maak 
Tzih Tzih Tzih 



¡ 



-B^ 








Á 







~i^ -^p m- #- 





-M -^ ^ 










-jsí ñt 




^- 






-^ 





-^- 




Pl 







:í8 

Yan- 

Mau 

Toy 

Yim 

Lun 

Léui 

Ngho 

Lam 

Lan 

Ngá 

Mun 

Muy 

Sé 

Jhon 

Joum 

Pan 

Hum 



Yaní 

Mau 

Toy 

Yim 

Lun 

Léui 

Ngho 

Lam 

Lau 

Ngá 

Mun 

Muy 

Sé 

Jhon 

Joum 
Pan 

Hun 



Yam 

Mau 

Toy 

Yim 

Lun 

Léui 

Ngho 

Lam 

Lan 

Ngá 

Mun 

Muy 

Sé 

Jhon 

Joum 
Ngha 
Hum 



Yap 



Yip 
Lut 



Lap 

Lat 

Mut 



Jhot 

Joum 

Ngha 



DE LA IMPOBTáNOIA Y NECESIDAD DE 
ESTUDIAR LAS ENTONACIONES. 

Opiniones siempre contradictorias se han emitido 
sobre este punto y aúp tengo presente que al co- 
menzar mis estudios, necesité perder mucho tiempo, 
tuve que vencer grandes dificultades y lo que es 
peor aún me encontraba indeciso, no sabiendo que 
método adoptar ni que opinión tener por verdadera, 

{)ues consultando todas las obras publicadas sobre la 
engua china encontraba en unas, que las entona- 
ciones no eran de gran necesidad para los europeos ; 
en otras que no eran usadas mas que en poesia; al- 
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gunas contradiciendo lo dicho que eran indispensa- 
bles para hablar; unas pocas que era imposible 
llegar á imitarlas y enfin varias pretendian probar 
que no se podia conocer la lengua, mientras él que 
estudiaba no estuviese apto para poder decir á pri- 
mera vista, cual era la entonación con que debía pro- 
nunciarse cualquier carácter. La verdad entre to- 
das estas exajeraciones, ha resultado hallarse como 
sucede siempre en un justo medio. En primer lu- 
gar diré que no ha habido hasta ahora, ni habrá ja- 
más una persona que conozca <5 que pueda fijar en . 
su memoria las entonaciones propias de cada uno de 
los diez mil caracteres mas usuales. En cuanto á la 
práctica en el lenguage, mi opinión es, que si no se 
pronuncian las palabras con sus entonaciones corres- 
pondientes, puede estar uno seguro de que los chi- 
nos no le comprenderán. Cambiar la entonación de 
una palabra chiaa, es una falta tan grave como alte- 
rar en nuestra lengua una vocal 6 una consonante 
V. g. por decir padre^ que se dijese madre. Mas 
fácilmente se puede en chino cometer la falta de 
cambiar una vocal 6 una consonante, sin alterar por 
esto el significado de la palabra, que no variar la en- 
tonación que le corresponde. Asi por ejemplo, su- 
pongamos que la palabra ^Chun sea pronunciada 
cambiando arbitrariamente vocales y consonantes, 
como ^Sun^ qSouUj S^ung^ siempre entenderán los 
chinos por cada una de ellas la significación de la 
primera JJhun^ porque todas conservan su misma en- 
tonación. Si por el contrario no se altera ninguna 
letra de la palabra jOhun^ y se pronuncia dándole en- 
tonaciones diferentes como : ° Chun^ Chun^ Churla se 
entenderá por cada una de ellas la interpretación 
que corresponde á cada sonido. Esto bastará para 
probar la necesidad y la utilidad de dar á las pala- 
bras su verdadera entonación. 
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DEL MODO DE ESTUDIAR LAS ENTONACIONES. 

Si es posible estudiar con ayuda de un profesor 6 
letrado cMno^ que tenga una pronunciación clara 

57 correcta, el mejor método para obtener las modu- 
aciones de los sonidos es á mi modo de ver, hacer 
repetir al profesor las palabras cantando y prolon- 
gando las entonaciones, tanto como en los solfeos de 
música, el discípulo debe enseguida tratar de imitar 
el tono, palabra por palabra, pasando sucesivamente 
por las cuatro entonaciones altas y las cuatro bajas. 

Una vez bien ejercitado en esto, se tratará de dar 
sin titubear á cualquiera de las palabras estudiadas 
con el profesor su entonación propia. 

Hechas como preliminar estas dos clases de estu- 
dio, se leerá siguiendo la pronunciación del profesor 
frases de estilo fácil en tono de canto siempre, pero 
sin preocuparse en precisar el grado de entonación 

^^ Pén ^Jt Cheon ^^ Hü Ao Yap á que cor- 
responden. 

Con este sencillo método que yo mismo he puesto 
en práctica se obtienen progresos rápidos y se llega 
á poseer con gran facilidad, la verdadera pronun- 
ciación china. 



^^ 



DE LOS MONOSÍLABOS MAS USADOS. 

Las combinaciones de los sonidos iniciales con los 
finales forman palabras monosilabas, las únicas que 
se conocen en la lengua china y cuyo número com- 
prendiendo en él, las variaciones causadas por el uso 
de las entonaciones, asciende á mil doscientos tres. 

Estas silabas sirven para pronunciar muchos 
miles de caracteres y es evidente, que cada una debe 
corresponder á muchos signos ó lo que es lo mismo, 
que un gran número de caracteres de diversa signi- 
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ficaciou se pronuncian del mismo modo¿* Ciertas 
silabas mas usadas, sirven para pronunciar treinta 
<5 cuarenta caracteres distintos y espresan por 
consiguiente hasta treinta 6 cuarenta ideas diferentes. 



del modo como se representan los 
monosílabos homófonos. 

Las palabras homófonas cuyos radicales sop. dife- 
rentes, se representan en la escritura por un signo 
común ó grupo adicional que indica la pronunciación. 

Por una rara exepcion, se encuentran á veces al- 
gunos cuyos signos fonéticos varian. 



DE LA CLA8IFIGACI0N ADOPTADA EN LOS 
DICGIONARIOS GEINOS, 

Se conocen dos clases de diccionarios, en unos se 
han clasificado por secciones los caracteres derivados 
de un mismo radical y en otros se han reunido los 
caracteres radicales 6 compuestos que tienen la mis- 
ma pronunciación. 

A estos últimos se les ha dado el nombre de 
Tónicos j porque en ellos la primera división es según 
el orden de las entonaciones y la segunda según las 
finales ó consonante^. En los diccionarios Tónicos 
no puede encontrarse un carácter sino, se conoce de 
antemano su pronunciación y por esto ofrecen una 
gran ventaja á las personas que estudian la lengua, 
en una provincia cuyo dialecto es el mismo que el 
del diccionario. Para indicar la pronunciación en 
los diccionarios, emplean los chinos las palabras ho- 
mófonas mas usadas, colocan ademas al lado de la 
■" — « — • — —^—~—~———————^——~—— 

* Véase la serie de palabras homófonas pag^ 36, 37, y 38. 
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espHcacion de cada carácter, otro que principia por 
la misma consonante y un tercero que termina por 
igual vocal ó diptongo de idéntica entonación, aña- 
diendo en seguida la palabra ^^ Tchit^ que signi- 
fica dividir j esplicando asi, que se tome la consonante 
del uno y se una á la vocal del otro. 




DEL MODO DE BUSCAR LOS CARACTERES EN LOS 

DICCIONARIOS CHINOS. 

En los diccionarios clasificados por secciones c> 
claves, bastan dos operaciones para descubrir un ca- 
rácter cualquiera ; tomemos por ejemplo el carácter 
^, la primera operación consiste en consultar la 
tabla de los doscientos catorce Radicales para obtener 
la clave ^^ ; la segunda, en buscar en el diccionario 
bajo esta misma clave y entre los caracteres com- 
puestos de diez rasgos, hasta encontrar el carácter 

, cuya significación es mezclar. 

Los diccionarios basados por orden de tonos exijea 
tres operaciones distintas, débese consultar primera- 
mente el cuadro de los Radicales para descubrir la 
clave, en seguida la tabla de todos los caracteres dis- 
tribuidos por secciones ó Pou, para conocer su pronun- 
ciación, y por último guiado por su pronunciación, 
buscar en el diccionario la esplicacion que se desea. 
Supongo que se trata de descubrir en un diccionario 
Tónico la palabra ^° 2in; para esto es necesario 
saber antes, que ^^ Tin corresponde á la tercera 
entonación alta y que significa cieloy pues de otro 
modo seria imposible descubrirlo entre el gran 
número de palabras que tienen igual pronunciación. 

Resulta pues como se vé, que los diccionarios cla- 
sificados por secciones o claves, son de un uso fácil 
para los principiantes, que conocen por lo regular la 
configuración de un carácter, sin saber su significado, 



43 



mientras que los Tónicos no pueden ser útiles sino á 
las personas que conocen de antemano la pronun- 
ciación, entonación y significado de los caracteres, 
es decir ; para aquellas que ya conocen el idioma. 



DISTINCIÓN QUE HACEN LOS CHINOS BE LAS 
DIFERENTES PAUTES DE LA ORACIÓN. 



I 

t 



Los chinos llaman :^~ '^^ Chai tchi, lo que 
quiere decir palabras llenas^ á las palabras que 
tienen por si solas una significación propia, como 
los sustantivos, adjetivos y verbos ; ^^ oj^ Ju¡/ tchi, 
palabras vacias^ á las preposiciones y particulas ; 
y _^ ^~ , Chó ichihy literalmente ; palabras qtie 
apoyan el lenguage^ á los auxiliares que sirven para 
modificar el sentido de las primeras y precisar las 
relaciones que existen entre ellas. 

Los nombres, adjetivos y verbos se sulbdividen aun 
en ^- ^_ Ut tchi y ^" ^^ Ssih tcM, palabras 
vivas j palabras micertas. Las espresiones figuradas 
suelen denominarse ; f§^ ^^ Ka che, auxilio mutuo. 



INVARIABILIDAD DE LAS PALABRAS 

Las palabras chinas consideradas aisladamente, son 
todas invariables en su forma, y no admiten la me- 
nor inflexión ni cambio en la pronunciación ó en la 
escritura. 

Un gran ilúmero de palabras pueden tomarse su- 
cesivamente como sustantivos, adjetivos ó verbos y 
también como particulas adicionales. Las diferen- 
tes relaciones de los sustantivos, las modificaciones 
de los tiempos y personas de los verbos, los adverbios 
de tiempo y de lugar, y la naturaleza de las preposi- 
ciones se deducen ó bien por la posición respectiva 
de las palabras, ó por las particulas escritas antes 6 
después del nombre 6 del verbo. 
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BIFEUENTES ESTILOS LITEHAIÜOS, 

En los tiempos primitivos se espresaban las ideas 
con pocas palabras suprimiendo á menudo el verbo, 
6 el sujeto de la frase y se escribian separadamente 
cada una sin ligarlas con las precedentes 

Esto ha dado origen á un estilo vago y conciso 
como se nota en las inscripciones de los antiguos mo- 
numentos. Se le ha dado el nombre de _^ <>-¡^, 

Ku-mariy estilo cmtiguo. Este estilo forma el conoci- 
do bajo el nombre de ^- ^^, Kun-goa vulgarmente 

llamado, lengua mandarina. 

Ademas de estos dos estilos existe aun un tercero ; 
o|§ J^^ Man-cheon^ que participa algo del primero 
aunque no ofrece tan marcadamente esas formas 
vagas y concisas que lo caracterizan. 

El estilo literario puede variar á lo infinito por 
ser tan poco gramatical. El estudio del estilo 
-^ °lfr) -^ many no es útil sino para las traduccio- 
nes de los antiguos libros clásicos, llamados 
^^ King\ de los libros de Confucius y i otros 
filósofos de su escuela, de los históricos y de alta 
literatura así como también, de las obras que tratan 
de politica, ó de administración. 

Las reglas del fjf~ ^ Eun Goa^ son las mis- 
mas que las de la lengua usada actualmente en todo 
el Imperio y su estudio es indispensable á las perso- 
nas que se dedican á hablar chino ó á leer los escri- 
tos que suelen publicarse en un estilo análogo al de 
la lengua hablada, como las proclamaciones, decretos, 
&., ó ciertos otros destinados á leerse en alta voz, 
como las cartas familiares, las comedias, los comen- 
tarios de libros las composiciones sueltas de todo gé- 
nero y en general todo loque los chinos entienden bajo 

hi denominación de |^o Vj^ 8iú Chut, pequeño 

lenguage. 
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El conocimiento de este estilo es necesario también 
para comprender ciertas obras de literatm'a y de his- 
toria, compuestas en una época no muy remota y en 
las cuales se encuentran términos formados de locu- 
ciones familiares y alteraciones de frases derivadas 
del estilo de la conversación. 
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CAPITULO PRIMERO. 



DEL ARTICULO DEFINIDO. 



Propiamente hablando la lengua china carece de 
articulo^ pero se le reemplaza por los pronombres 
demostrativos y relativos ; J^ JfJ^ y ^° ^'^ ; 
m ti y Ko kó; este, ese; y ^° «^5 y '^^ ,^ 
Na kó y Pm Ao ; cual, cuyo. 

Ejemplos : — 

go 3^"" -^ -Bfli ^^ ^^ ^^y ^^- •'^^ S^^^ imperio ; 
¿V Ri' '^ '% ^o -A 1®' o^ Aw ¿o yaw /« yau 

I ^ ¿oy ma. Ha venido el señor ? 



DEL ARTICULO INDEFINIDO. 

Se espresa siempre por el número — * Yat ; 
uno, una^ acompañado de un clasificativo <5 partícula 
numérica, que se aplica al nombre. 

Ejemplos : — 

°^ °^ ""M oW "fe" ~*o ^o,t'guay'kun'fu'kun-lei. 

Un mandarín gobierna. 



-M o/E^ -A ^"^ "fe" ~^« Yat-gmy-cUn-yan yan 

yin. Un filósofo es feliz. 
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CAPITULO SEGUNDO. 



DEL SUSTANTIVO. 

El nombre sustantivo es invariable; hay signos 
especiales para precisar el género y otros para in- 
dicar el plural. El primero se determina por medio 

de ciertas particulas, tales como ^~ fú, padre, *^ 
-3foM, madre, oJ| Nam, masculino, ^j^ Neüi feme- 
nino, y el segundo, por la adiciojí de las palabras, 
-^° Chun y ^ Chd y por las particulas pos- 
puestas, o^ l^ctiy o^ Tou y o^ ^w, todo. 

Ejemplos : — 

-A. o Jl ^^^ y^'^ 5 hombre. 
-\ o;^ Núei yan ; mujer. 
-A. $^ Chun yan ; hombres. 
j^ oM ^^^ ^ > letrados. 
^-^ 0^ o*^ Kay4un4chi j adolescentes. 



Si un nombre rije á otro nombre el antecedente 
se coloca siempre después del relativo. 

Ejemplos : — 

o^ ^ Jho^ tung ; la parte oriental del rio. 
^^ ^-j^ Choo pin ; lado izquierdo. 

Esta regla es universal y constante en chino. 
Se conocen ciertas particulas para espresar el ge- 
nitivo^ las mas usuales son : _^ Tik y ^1^° Ké. 

El dativo se indica por "M ü ^5^0 Gm #° Tai 
«^ o^ Ckú^ ti; it^ Kmig ; el acusativo^ como 
sigue : — 
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Ejemplos : — 

""ifiX ^" 'Ife ^fffio oi ni ; te amo. 
'f¡5t Píí'oB^ '1^ Nghofanfuni; te ordeno. 

Las partículas "^^ ^ ; /a, t/új, denotan el Voca- 
tivo y J^^ tikj^ ym g~ ichi |;^° pd ^"^ 
tap ""ff tá. 

Genitivo :— 

o*^ Pií' *^' 'M ^«^^^ ^«« *^ *«^^; el palacio del 

emperador. 

oM -S\f o 5^ ; ^^^ ^^^ ^^ / 1^® estrellas del cielo. 

Dativo :-^ 

o^ olR °^ ""^ ; ti w^Aí> mou /con. Eso no con- 
cierne á mi persona. 

°^ 'ÍS o5^ ; J3i^o M km. Habló con él. 
'f5í #"; í'aím*. Para ti. 

Vocativo : — 
op^ 3c"" ; I\cfuhl Oh mi padre. 

Ablativo : — 

-ífi ^'T^ oé ; ^<^«* ^^^^ ^^íw- I^Q Cantón. 

^ °jffll lÉ "" 5 ^^^^ ^^^^ ^^' ^^ ^^ patria. 
^ ; Taá Jciü. En palanquin. 

""J^ ^0 ; ^<^á A ^^^^*- P^r vapor. 
5^"" °^^ ""Ife ; i^^2 Icaufay. Mordido por un perro. 



o 

^L— O 




NOMBRES PROPIOS, 

Los nombres do cuidados, rios, montañas se escri- 
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ben por lo regular con caracteres derivados de los 
Radicales ; ctudady rio^ montana. 

Ejemplos : — 

olil 0^ Éfo P^^ 5^^^ chan. Montaña de la nube 

blanca. 

-US oí^ o 5^ ^^^ ^^^^ ^^^^* J^i^^^^ ^ i<^ Ciudad 

celeste 6 Tien-tsin. * 

Los nombres de personas, no ofrecen particula- 
ridad ó signo genérico que los distinga de los demás. 

Regularmente se componen de dos <5 tres carac- 
teres cuya formación es siempre bajo ciertas reglas 
invariables. Cada fiamilia en el Imperio conserva 
desde un tiempo inmemorial un nombre común á 
todos los individuos que la componen, se le ha dado 

la denominación de j¡^° Sin ; es decir, nombre de 
familia. 

El número de ÜJÉ*^ Sin es muy reducido, pero 
deben estudiarse para no confundirlos con los nom- 
bres comunes. 

Para facilitar este estudio he extractado de la obra 
china, titulada Las cien familias^ los j^ Sin mas 

conocidos, que presento en el cuadro adicional que 
acompaña á este libro. Todo f^ Sin preside á los 

demás nombres y forma la primera silaba del nombre 
de una persona que tiene muchos. Para designar 
las mujeres y los letrados de alto rango se espresa el 
^ Sin solo, 6 añadiendo la palabra ^~ Chi— fami- 
lia. 

Ejemplos : — 

og^ Jeui'j por Jeui Chi\ célebre autor chino. 



* Puerto importante sobre el rio Pei-hó^ en la provincia de 
Chih-H, á ochenta millas de Pe-kin. 
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^"* -.j^ Ngan Cid ; por la madre de Confucius 
que era de la familia de Ngan. El nombre de 
Confucius era Jom **^ ; se le llama ""^ ^^ "^ 

Joun fü tchiy dándole el titulo de c-^ ^^ Fu tchi^ 
que significa filósofo. ^ En las lenguas europea» se 
ha latinizado arbitrariamente su nombre, sin duda 
para inmortalizarlo.. Los chinos tienen además el 
_;g Men^ ó nombre de infancia, que es el que reci- 
ben al nacer. Este nombre se emplea añadido al de 
la familia ó solo, 6 en vez del pronombre personal de 
la primera persona. 

No debe proimnciarse en ningún caso el nombre 
de infancia de las personas á las que se guarda cierta 
consideración y es un crimen de lesa-majestad, el pro- 
nunciar 6 escribir sin alegar alguna escusa el nom- 
bre de infancia del emperador reinante. 

Confucius al nacer recibió el nombre de o Jj^ YaUy 
cuya significación es monticulo y en sus obras se 
llama asi él mismo, cada vez que omite el pronom- 
bre yo. En su obra intitulada J^ o^ Chun Yung ; 
se encuentra con frecuencia su nombre o^ YaUy 
acompañado de una nota que advierte al lector le 
reemplazo por la palabra ®^ Man ; un icd^ siempre- 

que lo lea en alta voz. 

^^ Tchi^ es unÉfc especie de titulo que reciben 

los chinos á los veinte años, al tomar el gorro-viril. * 
Generalmente se compone de dos silabas que unidas 
al nombre de familia forman la denominación habi- 
tual de cada individuo. 

El titulo de Confucius era _^ >|i|i"' Chun-ni. Exis- 
te ademas el _|^ Guai ; 6 nombre postumo que se 
dá tan solo á los hombres célebres. En la historia 
no se cita á los emperadores sino bajo este nombre, 
que comprende dos denominaciones. 

* Ceremonia de familia. 
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1° • ^- Ssiy en relación con sus cualidades y 
acciones, como por ejemplo :-r- 



^° ^^ ~ ^ offt ^^0 ^° Chin-tak-chaUy man-niou-tay. 
El Emperador santo, virtuoso, divino, merecedor, 
letrado y guerrero. 



2o- í^o -^ ^o og _^_ái)c ^<^^> ^^^^> ^^^^> y*^**» 

^wowy tat/. El Emperador respetable, ilustre y mise- 
ricordioso ; todos estos titules se abrevian en el uso 
por *^*^ _^ «^® _^ Guong-tay men-tay. 

Wr ^^ ^^^ ^^^ í ^ nombre religioso, es bajo el 
cual se inscribe el principe difunto en el ár- 
bol genealógico de la &milia reinante, denotando 
por si solo la relación de parentesco. 

''M Ift^ Chay-chou. El abuelo do la familia 
o^ -J^ ^^^w chun; el autor de la ilustración. Se ha 
dado á Confucius un gran número de nombres pos- 
tumos y todos espresan la profunda veneración que se 
tiene por el gran filósofo. En resumen, todo chino 
debe tener tres nombres : — 

1°- ün nombre 4e familia ; 2®- un nombre de 
infancia ; 3^* un titulo que corresponde á la edad 
, viril. He aqui los de mi professpr. 

|o. a^ Chen^ engrandecimiento. 

^'-^oP^ i4-Zm, milagro! 

3° _^ jte_ Youk goa^ esplendida progenitura! 



NOMBRES COMPUESTOS. 



Para obviar la dificultad que hubiera resultado 
en la lengua hablada, á causa de la multiplicidad de 
palabras homófonas que podrían haberse confundido 
como verbos ó como sustantivos, se ha hecho uso 
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de palabras compuestas. Los nombres de profesión 
ó empleo presentan un exelente ejemplo sobre esta 

particularidad. Asi ^° -May, vender ; y « A. Yan ; 
hombre^ se dice por vendedor^ marchante; j|Sf Chün; 

buque ó embarcación y ^^° Sau^ remoy se dice 
por remero. ün número considerable de pala- 
bras compuestas, se forman de términos poéticos ó 
espresiones, alegóricas tomadas del estilo antiguo 
pero muy admitidas en el uso y de las cuales es 
fácil indagar su etimología, tales son ; 

;Í mi ht } ^°''°^"' golondrina. 

"jf^ M eiudad) ^ . 

_Í^á« jardín} " ^''^^'^^''- 



NpMBRES COLECTIVOS. 

Se emplean también muy á menudo, nombres^ 
de sentido indefinido que denotan la pluralidad. 
Esta clase de nombres se ha formado l¿go ciertas 
distinciones sistemáticas ó fundándose en las anti- 
guas tradiciones. 

Ejemplos :— 

^^ R9* ^^^ J^^y f ^^^ mares. ^^ PaJc, cien ; y 
Kun;^ mandariny forma, maffistraiura. ^"^ JUany, 

diez mil; y ^ Man; pueblo; forma el mundo ^ la Aw- 
manidad. 
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CAPITULO TERCERO. 



DEL ADJETIVO. 



Ciertas palabras por si solas tienen la significación 

de adjetivo como ;^"' Tai, grande ; Vj> Siu, poco ; 

o$f Jouy bueno ; y otras que siendo sustantivos pue- 
den unirse á otros sustantivos para formar un ad- 
jetivo. 



Ejemplo :— 
celeste. 



o 5^ Tiuj cielo 
^- Men, orden 

Se añade al adjetivo la particula P^fc** Ke, cuando 
se coloca después del verbo sustantivo como atributo 
del sujeto de ese verbo. 

Ejemplos : — 
"ÍC ^^^ ÉIo Pak'ké-fd, blanca flor. 



^^ ^ }< M° "-B^S M-ca-pan'jai-^sin'ke. Este 
hombre es virtuoso. 

El adjetivo precede al sustantivo, al cual se re- 
fiere, asi se dice ; ^\ ^"^ Sin yan^ Un santo hombre 
por un howbre santo ; ^ 1^° Sin-yin, una virtuosa 
palabra, por una palabra virtuosa. 

Los adjetivos verbales se forman por la adición de 
la particula J^ Tik. 

Ejemplos : — 

-fi^ o^ ~^ Guong, loy-tik, transeuinte. 
^^00^ j^^^ ^^y ^^^^ vendedor- 



■• " ■• * ' •♦ * V •» 
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l^ueilüHtí cuw e»te tv*lftfcio de adjetivo» añadir ó su- 
jjviiuiv h pt^lwbm ->\ -Tíiíí hombre, sin alterar en 

AlguuH^ \Wi^^ uimtoa adjetivos ae transforman en 
Vüviíoa, y eu i^btti Ci^au ae indiomi por wn acento. 

EjewfJoa : — 



A.DJKT1V0ÍI COMPAJ5UTÍV0S. 

El oompaiurivo se tbriua añadiendo al adjetivo la» 

Ejempios.; — 
^ '^^ ^ 1^^ 1^^ JS ^ "^^'* «^^'* ./^^ '^^^ ^^9^ ^ 



El e^i mejor «jue vo. 



-¿^ ■'o ^- -fs P^¿ ii^uk dUiié /¿i ; Mejor einxo in 

^ W ^ ^^ ~í^ 3^y/tó ^¿in :o ¡rao /lij >>y ma» 

'oveu aue rú. 

Si la :ra¿e ej> interruiíaiiiva x<e »aúte la ^articula 

rljempiOb-; — 

- V ^ ;^' ?|- ""iít -A "":!ÍC -'-'^^ .¡/'^>* '^^*» .^^^^ ^ 

•¿a;/¿ yay*. Zá Id iiiojer iiiatt deOii c 



'^^v^ :iie\:i" ^, -c -^vrf ; 
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ADJETIVOS SUPERLATIVOS. 

El superlativo se espresa igualmente por medio 
de partículas, unas que se colocan antes del adjetivo, 
como :g- Chám, fe. Kek, §° CheuL j^. Cku. 

y otras que se colocan despjies, como °|^ Kan ^~ 
Kuo, tR" Jan. 

Ejemplos : — 
^jl^ J^ ;^-. KeJc tim siu chaoy Dulcisimo vino. 




ÍE ^4° -^ o^ §^ Cheuiy jeonmuy kuaifá, Perfu« 

madisima flor. 

S" olKl ^^'^ chamy Aplícadisimo. 
M"" °ítíF ^^^ *^^> Buenisimo. 



NUMERALES ORDINALES. 

Para indicar el orden numérico se hace uso de la 
palabra ^- Tai. 

Ejemplos : — 

— 'o ^^ '^^^ y^^^ primero ';2r ^^ Tai yi^ segundo, 

^=^ ^p~ Tai saniy tercero. 

En ciertos casos se cuentan las partes de un todo, 
por divisiones convencionales como ; "Jí" Ja, inferior 

^ h Ckém, superior 6 bien, "[^"e/a inferior,-. Pjí Chun, 

centro y ° ¿ Ckéon, superior que equivalen á primero , 

seyundo y tercero. 



■•o 
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NUMERALES CARDINALES. 

Los nombres de números se representan por trece 
signos de los cuales los diez primeros^ pueden ser 
trascritos en dos caracteres de formas distintas ; los 
unos antiguos y compuestos de pocos rasgos y los 
otros modernos y complicados espresamxínte para 
evitar los engaños y alteraciones fraudulentas en el 
comercio, v 

Las cifras que, á continuación se espresan se co- 
locan á veces en lineas horizontales ; su valor 
aumenta de derecha á izquierda, y deben leerse de 
izquierda á derecha, 

Ejemplo : — 



— *° ^0 A -W -^ -"h J¡^° ^^^ tchin^paty^ paJc'louk 
cháp kau ; mil ochocientos sesenta y nueve. 



\ 






"•: ••• • 
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CUADRO NUMÉRICO. 



Antigao 



^^ Moderno ' 



J7 



?? 



?) 



J? 



)) 



>> 



» 



M 



V 



V 



77 



J9 



lig° 

A 



>> 



» 



» 



7} 



J> 




JJ 



>> 



J> 



J> 



>> 



>> 



J> 



f5>. ^...ya¿....Uno 



SI ....fV....,Dos 



^V.- 




EÍr...^am....Tres 



...2fe« Cuatro 




m 




...jETwm... Cinco 



,.Loúk Seis 





...ífc^új/... Siete 



,..Páai.,.Ocho 



...JTatt.... Nueve 



■3^ 

jA...GWj9.. Diez 



...PaA; Cien 



Tchin.Mil 



...Máan .Diez mil 



i 



Il> 



\ W\\\'\\y \'\ VIM'o 



» \ \ I 1 l V \ II \ V s 



i. 



»• \ 






,\ \ V V I *« ' 



t^ » 
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LISTA DE LOS CLASIFICATIVOS MAS USADOS. 

^^ Kó Se aplica á las personas, 

-A "W — *o ^^^ ^^ y^'^' ^^ hombre. 
CU „ á los buques, pájaros y cuadrúpedos, 

^ "fto — 'o ^^^ ^'*^ cMw. Un buque, 
|^*^Téá2 „ á los objetos que se espresan por 

pares, 
-^ WC — 'o i^«^ ¿^^ /^^- Un par de zapatos. 
J^ i^á „ á los objetos manuables, 

^o o^ — .^ 7^¿ p^ sin. Un abanico. 

^§g C^^^^ „. á los pliegos, fojas y folios, 

""IR ""SM — 'o Yat cheun chi. Un pliego de papel. 

J^ Chi ,, á los lápices, plumas & 

^^ J^ — .^ Yij^ chi pat. Una pluma. 

_ ^ T2tó j, á las picas, mástiles & 

-fé -í^ — 'o ^^ ^^^ í/^^^2/- ün mástil. 
J^ Kan „ á los edificios en general, 

M^ 0^ — 'o ^^i ^^^ 0^' Una casa. 
1^® Tou „ á las puertas pasajes y puentes & 

P^« g® — 'o ^<^^ ^^^ ^^^- Una puerta. 
Ag^ Fuk „ á los planos, mapas y pinturas & 

_^ ^go — 'o Yatfuk goa. Un retrato. 
^_ Km ,, á los vestidos, trajes & 

-^ ^_ — 'o Jf^<^^ *^^ *^^* Una túnica. 
^<> Fui „ á los objetos que se espresan por 

trozos, 
>t^- M^ — "o Yatfaimuk. Un trozo de madera. 
'^^^ ?T?ó „ á los ramos, manojos & 

^:jfg «^ — ^ F«¿ ¿^á fd. Un ramo de flores. 
^^ Pau „ á los fardos, sacos & 

oíÉ -^ o^ — 'o Yaí jt?«eí me« fá. Un fardo de 

algodón. 
^0 ^^'^^ j3 '"i l^s l^oSj atados, 
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°^ i^o — 'o ^^^ ^^<*^ ^^^^ Un atado de paja. 
J^ Fun ,, cuando se habla de cartas^ 

^^ -^ 0^ — 'o y^^tfun ckú son Una carta. 
^^ Pou „ á los libros, 

_^ ^" — .^ Yat pou chü. Un libro. 

ge® Pa< „ á los caballos, muías y asnos, 

"i^ gCo — *o y^i P^i ^^^* Un caballo. 
^^ JETowA „ al juego de ajedrez, 

"•tí^ ^- — 'o ^^^ *^^^ *^* Un ajedre z- 
^® Paí „ ó las piezas de género, 

^o oM /Eo -^o yatp^it tzifat Una pieza de 

seda. 

^[^ Guay „ á las personas de respeto, 

^o ^)88 "fe" — 'o Yat guay chun-tuk. Un goher- 

nador. 

m Hún ,, al dinero, 

-^ -IB """o ^^^ ^^-^^ w^aí». Un peso. 
_^ CAaw „ á los pisos de un edificio, 

-1$ -^ — 'o ^^' ^^^^ ^^^* Un piso. 
-J^ Meiy „ á los peces, 

"ISI "J^ — *o J^*^' ^^^y '^^' Una ballena. 
®]é ^^ )> ^ los palanquines, 

*>^ °T^ • — o Yat ten kiu. Un palanquin. 
^® ^i^^m „ á los caracteres y frases, 
U^o ^0 — .^ f^^¿ kuéui goa. Una frase. 
CAaT» „ á las lámparas, 

ojl^ ^^ — 'o J^^' ^'^^^ '^^^^ Una lámpara. 
o^ ¿7i%a^ „ á las comidas, banquetes &c., 

o4l ^^ 0^ -^0 Yat chan tay chan. Una comida 
^ [bJ e/wy „ cuando se cuenta por veces, 

-(bI — 'o Fatjuy. Una vez. 
..^ Éun '„ á los oficiales, ó mandarines, 

o'^ -^ — 'o YathCmknn. Un oficial. 
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CAPITULO QUINTO. 



DEL PRONOMBRE. 

El pronombre de la primera persona se representa 

por *»|^ JSgho. Ejemplo : ^% ^° °^ JVgho'oi^ni. 
Yo le amo. Para evitar la repetición del pronombre 

°ffe ^gf^y se le suprime á menudo empleándose cier- 
tas, fórmulas de urbanidad y respeto que varían se- 
gún la posición de las personas y que determinan al 
mismo tiempo la relación que existe entre ellns. 

Los parientes se designan ellos mismos por el 
grado de parentesco que les corresponde si este de- 
nota inferioridad de edad como hijo, hermano, so- 
brino & añadiéndole por lo regular la palabra 

adicional, Vj> Siüy peguehoy insignificante. 

Los letrados omiten el pronombre de la primei'a 
persona, en sus conviersa^piones familiares, llamándose ; 

o^ ^o Jhoc chán'y colegas y algunas veces, 
n ^ __P^ Mun ^hdn. Unhijodel Celeste Imperio, al 
dirigirse al emperador, debe evitar el pronombre 
°^ iVg'/io, sirviéndose de la palabra -£ Chan^ -süb 
ditoy que se acostumbra escribir en todo acto oficial 
con un carácter pequeño á la derecha de la linea. 

Las personas que desempeñan ciertos puestos ofi- 
ciales, al hacer una denominación referente á la po- 
sición que ocupan, deben según las reglas del estilo 
judicial decir asi : — 

El prefecto de una ciudad ; )^ ""^ Pan fu ; la 

ciudad ; por yo\ el mandarin de una villa; o^HÍ ""^ ^^^ 
chaOy la villOj por yo. 

Un escritor público que emita una opinión 6 haga 
una observación, pasaria por incivil si descuidara ae 
reemplazar el pronombre °^ J>^ghOy por el adjetivo 
-iSl ^^^? esttipido. 
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El pronombre de la segunda persona se espresa 
por °Í5^ Ni. 

Ejemplo :— ^ °^ ^- «fjt M jai jou yan. 
Eres un hombre bueno. 

Las reglas de urbanidad han establecido que se su- 
prima también este pronombre y que se le reemplazo 
por ciertas espresiones que denotan respeto, subor- 
dinación de familia de edad ó de posición social. 
Asi un hijo al dirigirse á su padre emplea en vez del 
pronombre °f;5í Ni el término de respeto, ^;^ iow, 
anciano. El pronombre de la iercera persona es 
°ÍS -^^^ ^ 0^ ^<*? ^1 cual puede servir como sujeto 
6 complemento de un verbo activo. 

Para formar el plural se añaden las partículas 
8%- Ti °^ tang ..^ mm. 

Ejemplos : — 

°íé B^ ^^ Ngo'U'kuh. Nosotros pensamos. 
**fó °^ ^f^ Ni'tang-kuh. Vosotros pensáis. 
MX -in°ÍH Kü-mun-fun-ji. Aquellos son dichosos. 




PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS. 

Se conocen varios y son los siguientes : — 
'llt Chi 6 "Ü Che ^° J¡^ Ni'co et^- Jl^ m^ti 6 

ÍS° -Bfe'-^^"^^ y -É^ -B'S -^^«"'^^*) s® aplican á las 
personas y cosas inmediatas y ^** >jg'' ^o-Ao, á las 

personas 6 cosas lejanas. 

Ejemplos : — 

-A "Wt -í'B Ni'ko-]fan. Este hombre. 

-A ~lÁ 1S° 1S'' Ko'Jco neu^ yan. Esa mujer. 



I 
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El pronombre Ni-ko puede considerarse á veces 
como un simple determinativo y traducirse por el 
articulo él 6 la : — 



Ejemplo : — ^\ ^ J^ -^ Ni-Uk-fu-yan. Esta 

señora, 6 la señora. 



PRONOMBRES POSESIVOS. 

Los pronombres posesivos, mio^ tuyoj myo se for- 
man añadiendo á los pronombres °^ Ngho^ ""^ 
Ni, °íg Kü, la particula _|^ Ti, ó ^^ Ké. 

Ejemplos : — 

0^ ;^"~ J^ ""i^ Ni-ti'fu4chm. Vuestro padre. 
oáfe o^ —^ ^^ NglíO'ti chin chán. Mi maestro. 

En algunos casos puede omitirse la particula ^^ 

m. Asi se dice: ^^ ^- 0% ^^ 'H ^ff^o^ 
fü-tchan-jai'loUy mi padre es anciano; muy frecuente- 
mente se hace supresión del pronombre posesivo em- 
pleándose en su lugar ciertos términos de humildad 
cuyo sentido se aplica por lo regular al poseedor y 
no a la cosa poseida. No citaré sino los mas usa- 
dos: — 

P o^ Ka. Significa, casa, y se aplica tan solo á 
los parientes á los cuales se guarda consideración 
y respeto. , 

Ejemplos : — 

^~ o^ Ka fu. Mi padre. 
"^yt o^ Ka jen. „ hermano. 



II°- ^"^ Sé, Su traducción literal es morada ó, 
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hahitncioii^ y sirve para designar á los parientes de 
un grado inferior como cuñado, hermano menor, 
hermana, sobrino &. 

Ejemplos : — 

Pñ" ^^ Sé tai. Mi hermano menor. 
ow< W° Sé tchrni. Mis parientes. 

jjjo. o^j.^ gi^^ pequeño^ se dice cuando se habla 
de sus descendientes, criados y en algunos casos has- 
ta de su esposa. 

Ejemplos : — 

^ Vj> Síu néui. Mi hija. 
f ° VJ> Síu kai. Mi sirviente. 
>J^ Síu chay. Mi esposa. 




___ o 
o 



IV*"' flSr Pay quiere decir, hajo^ Ínfimo. Este 
término se usa generalmente al hablarse de personas 
y cosas, abstractas ó materiales, en relación ó en po- 
sesión nuestra. 

Ejemplos : — 
So ^"^ PoykaO. Mi pais. 

""^ Wr P^y y^w- ^ amigo. 



V°- ^" Tchin significa vil y se emplea al desig- 
nar las partes de nuestro cuerpo, como, ^-^ ^"" 

Tchin cháuj mi mano; 3f"" ^'" Tchin min, mi 
cara (literalmente, mi vil cara). 

Esta particula es mui usada también al hablar de 
si mismo, de nuestras enfermedades y de todo lo que 
mas 6 menos es relativo á nuestra persona. 

Ejemplos i-^- 
^^ ^~ Tchin men. Mi vil nombre^ por mi non/íbre. 



I 
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Ejemplos : 
-^ ^- Tchin yeon. Mi vil enfermedad^ por mi 



enferm^edad. 

VP _||| Jon ; /no, helado. Se aplica tan solo á 
la casa que uno habita. 

'^^ J^ Jon sé. Mi heladd casüy por mi casa, 
m J^ 1^ ^ ° -^ Jon sé choi Sá-chao. Mi 



helada casa se halla en Su chao. 

El pronombre posesivo de la segunda persona 
puede suprimirse igualmente en ciertos casos por 
diversas espresiones de las cuales las principales son 
las siguientes: 

Jo. >^- liyí^ noble, se añade frecuentemente al 
grado de parentesco de las personas con quienes se 
habla. 

Ejemplos : — 

U yA,- Linjin. Vuestro padre. 
o¿H ^ ■" Lin che. Vuestra hermana. 

Algunas veces suele emplearse este término en 
sentido figurado como : — 

^^ Lin, noble | fo^ma, vuestro padre. 

"^ Clmn, honorable i 




^- Un, ' noble ) vuestra madre. 

^ Ton, templo » '' 



^~ Lin, noble | ^^ vuestra hija. 

i^o Qy^ amor J 

IP- ;p;° Quai, Ilustre, corresponde á la palabra 
que reemplaza al pronombre posesivo de la primera 
persona y se aplica en iguales casos* 



r ■ 



























1 
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f 

*'* ■ 

til. 



66 

Ejemplos : — 

j&^ o|^ ^^ Q^^^ i^^ff w*w. Vuestro contem- 
poráneo. 
-^ -^° Quai yem. Vuestra ilustre enfermedad, 

-'B| ifr ^^ '^^ Vuestro ilustre caballo. 

111°' -^ i^w. AltOj elevado. Se hace uso de 
esta espresion para todo aquello que denota acción ó 
cuando se trata de operaciones ó trabajos intelec- 
tuales. 

f^ . Ejjemplos : — 

^"" «^ J^ Km men oun. Vuestro talento. 

^ Ebu pat Vuestro elevada pluniUj es decir. 




% vuestro estilo. 



i PRONOMBRES RELATIVOS. 



El pronombre relativo que^ cualj quien y eut/o, se 
espresa por las particulas adicionales J^^ Tiky ^^ 
Che, M Cho, M Seúi, _i^ Jo. 

Ejemplos :— 



-Ó^ -Vjé ^M olÉ ^^^^ ^^ ^^ ^h Qttien escribe esto ? 
_X -^ ^ ^^^ P y^^' Quien es ese ? 
■^, |^° ofU ^"^ ^füít Nigoa^ui ma. Cual quieres decir? 

-Ó^ -5|5 ""^ É&° o^ o]^ Cfe^ ¿?Aá^ /2/c ^Oa W^AO l07J. 

Fue el Señor quien me dijo que viniese. 



PRONOMBRES INDETERMINADOS. 

El pronombre indeterminado alguien^ nadie, al. 
gano y ninguno se forma por medio de las partió u. 
^^^) ^0 Gua, ^/^ Yan. Así se dice. 



• 
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p^ ^1^ ^^ 6?2¿tí5 hih com yeon. Alguien lo 

cree. 

00 ~ 11 -A ~^ ^^^ y^'^ 9^^y wí. Alguno lo 

ha dicho. 
Los pronombres tal^ cualj el unoy 6 el otro se re- 
presentan por los caracteres ; ^o I^<^P Z^o ^^t. 

Ejemplo :-0o Zuo W ¥o .Jg M^ -fl 
"^ ""í^ ''^' León fu Uiu mcm y ku kajp man úf út ; 

Dos mujeres vivian vecinas, y la una perguntaba 
á la otra, ... 



I 

I 
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CAPITULO SESTO, 



DEL VERBO. 

Los verbos á los cuales los chinos han dado la de- 
nominación de ^"" y^__ Ut tchi^ palabras vivasy pue- 
den ser ó verbos por si solos, ó bien alternativamente 
^ verbos, nombres abstractos, adjetivos y aún parti- 
culas, según la posición ó relación que le corresponde 
en una frase. 



VERBOS AUXILIARES. 



La idea de existencia con relación á una persona 

6 cosa se espresa por "~^ Yau; haber ó tener y 
representa exactamente el idiotismo de nuestra len- 
gua, hace^ cuando decimos hace dos dios; hace un 
afío. 

Ejemplo : — 

^- ^ °"^ Ycm fat jhoc. Hay algunos que no 

estudian. 

La idea de existencia con referencia á lugar se 
determina por la palabra ^'" Chai ; estar en ó adentro 
y se emplea igualmente tanto en el sentido propio 
como en el figurado. 

Ejemplos :— 

-ÍK J^ ^9£ -#° ^^^' ^^^ ^^^^ ^^^' ^^ Cantón, 
>^"' "jf" :j^~ Choi já guay. Ocupar un rango 

inferior. 
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Se hace uso frecuentemente de la elipsis con los 
verbos sustantivos ^^ CU "j^^ Jai _^ Guay ; 
sevy estar j cada vez que se determina tan solo una 
propiedad del sujeto de la oración. En este caso se 
reemplazan por una particula que se coloca entre el 
sustantivo y el adjetivo para indicar la supresión. 

Ejemplos : — 

]?§"" ~ j£ °íí ^T ^^^ P'^ ^^^ ^^- í 's ^^y distante. 
^"^ ^ ^ Jaifunji. Está contento. 

^ -^ .-X -M -^ -IbJ .^^¿^ ^*^' ff^^^ y^'^ 

yau kon, Huy era en realidad un hombre. 
' Haciendo uso de la elipsis. 

"1 -Wi W- Mr -Z f- o# f««f i'^i ^^¿ 

tou fay i yan. La senda de la sabiduría es vasta 
pero tenebrosa. 



VERBOS ACTIVOS Y PASIVOS. 

Formación de los Tiempos. 

Los diferentes tiempos de la conjugación de un 
verbo se indican regularmente por la posición res- 
pectiva de las ideas como también por adverbios de 
tit^rapo, precisando de un modo fijo aquel á que se 
refiere como ayer y hoy y mañanay 6 bien determinándo- 
lo de un modo general y vago como anteSy después^ 
ahora. 

Presente de Indicativo. — La terminación de este, 
tiempo ea siempre análoga á la del infinito. 

PretérilOy Imperfecto. — Se forma por la adición de 
los adverbios jjg kuóy ^ij^ tchak JE chen ^ 

f^9 o^ jE"" cf^in-kan. 



\ 
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Ejemplos : — 

jjB ^ Nghoj kuo'oy. Yo amaba. 
PÜ' Pj ÍE ffe ^ g^O'chon-kuU com-yeon. Yo pea- 
laba asi, 

Pretérito Perfecto. — Las partículas mas usadas que 
sirven para determinarlo son las siguientes : — 
J^tchan ^%yiuJ^ liu ^'^ y i oJ^-^B ^^"**'* 
%,küo \^Ui^i,laJ^ lo J^ Ji po^ó. El 
término """y liu se coloca entre el verbo y el com- 
plemento. 

Ejemplo ; — 

J^ "^^ o^"" J M "^t ^^^h k^o li^ ^^^ ^^'^ P^!/' 

Bebió muchas tazas de te. 

^^ kuo puede en ciertos casos cnpiearse simultá- 
neamente con ~y liu. 

Ejemplo : — 

-y ^"^ 1^0 Chút'kuo'liu. He dicho. 

Algunas partículas del pretérito perfecto se colocan 
antes del verbo y otras después, las que se colocan 
antes son; J^ tchan "^ y p^ ^S '^ ^^^ ^^^ ^^^ 
figuran después son ; ^ í/^'^f ^'^^ ^"^ ^^^o 
lá #J° la ,^ 16 ^^ lo oPf J^ po-lo. 




Ejemplos : 
-^ ~S ^^ -^ Pan-yau-y-loy, Mi amigo vino. 
*^1E ^^ Má -Pa Sum'kin''kuo'kü, No lo he visto. 

En los libros suelen sustituir estas particulas 
por las siguientes ; :^o pc(,t ^"^ kei ^~ hün 
fC ngat. 
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Ejemplos : — 

~;¿ 0^ ^^ Kei'kin-chi. No lo he visto. 
oX- ^" ^~ Chou'kdn-kun. He trabajado 

Pretérito plmcuam perfecto. — La lengua china ca- 
rece propriamente hablando de este tiempo y se le 
reemplaza por el pretérito perfecto. 

Fuiuro imperfecto. — Se forma añadiendo las partí- 
culas ^ tcheon ^° yu ~ ^~' tchan. 



Ejemplos : — 

""ÍE ^" °í^ ""^ Ngho-tcheon-man-M. Le preguntaré. 
-^ v^"" ¿"^ °^ Ngho yu'kin-cki. Yo veré. 



Futuro perfecto. — No existe. 

Imperativo. — Este tiempo puede formarse en ciertos 
casos sin ayuda de partícula ó de adverbio. 

Ejemplos:— 

,K °0r f^o Chok'san-man. Regenerad el pueblo. 
Dirijíendose á sus inferiores basta anteponer el pro- 
nombre de la segunda persona al verbo. 

Ejemplos : — 

J^ "fSt Ni-loy. Ven tú. 
" «¿ ""^ ^iM'pa. Vete. 

La palabra ^^ pit^ se emplea frecuentemente para 

determinar el imperativo y se coloca siempre antes 
del verbo. 

Ejemplos : — 

^ " /íís ""í^jí Ni-pit'chou. Haslo td. 
í^- f}¿\ "" 1¡f$s Ni'pit'jhoc. Aprende tií. 
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Por urbanidad debe hacerce uso de ciertas pala- 
bras de politica como °^ tchirij rogar ; suplicar. 

Ejemplos : — 

^^ °ill Tchin-ch^. Le ruego se siente. 
^ _^ o 1^0 Tchin'ni'kou'sin. Suplico á ¥• me diga 

su ilustre nombre. 
Los demás tiempos del modo subjuntivo son ente- 
ramente desconocidos en la lengua china. 

El futuro imperfecto o condicional, puede espre- 
sarse tan solo algo aproximadamente por las particu- 
las siguientes : — 

%n y^ ^-' y^ok "^ tong °j^ tou J^^yau ^"^ knu. 

Ejemplos : — 



hI-^o^ ^o -^ ^^ Ngho-tong-yü'tanpat' 

nctn. Yo lo quisiera pero no puedo. 
I- °Ptf Má" ^- ^- ^gho-ycok-kín-kom-yeon Yo lo 

veria de ese modo. 




FORMACIÓN DE PASIVO. 



La voz pasiva se espresa por la adición del verbo 
^ kin^ very asi se dice, ^_ ^^ kin chaty ser muerto 

6 verse muerto. 

Puede formarse también el sentido pasivo por las 
palabras ""^^ pey y |^o ^«^ ; devorar aunque esta 
última se emplea mas en el sentido ^gurado. 

Ejemplos : — 

^ °fl& -.A ""^ ""^ ^^^ pey-yan-che-siu. Temió 

perder el honor y caer en ridiculo. 
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:^J~ ^J' jl^o Jek'toAaL Quedó asombrado. 
El pasivo í?e espresa sin ayuda de partícula, cada 
vez que siu ser absurdo no pueda considerarse el su- 
jeto de la oración como el sustantivo que sirve de 
complemento y en caso contrario debe añadirse la 
partícula jj^ hü^ entre el verbo y la palabra que 
forma el complemento directo. 

Ejemplos: — 
^Z -^ -M ^' "# ^^ Fu mon oi 




hü nin ehi yan san. Somos amados por nuestros pa- 
dres á la edad de tres años. 

Las palabras siguientes son muy usadas también 
como auxiliares en la formación de la voz pasiva : 

"" Sau^ ^_ Chou^ _^ Mang^ J^ Yú^ j^ Guay. 

Ejemplos : — 





o; 



^ ~^ Ngho kin ji pin. Soy engañado. 
^- ~)5/f -_A -^ Guayyansogu. Ser detestado. 
^^ J^ _^ Mung kih jo Un. Ser compa- 
decido. 




DEL PARTICIPIO. 

El participio presente, el solo que posee la lengua 
china, se forma regularmente por la adición de la 

partícula; ~"^ Tik. 

Ejemplos : — 
J^ _^ ^j^ Fan ioij tik. Viniendo/ 

-6x1 '^ ^y ^^- Amando. 
- é^ ^ ^ Tf^f^ ^l''^^ -^2. Oyendo. 









, • 
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Debe tenerse presente que en la conjug:acion chi- 
na suelen suprimirse las particulaá que determinan 
los tiempos, cuando estos se hallan suficientemente 
indicados por adverbios de tiempo ú otros verbos 
mencionados en la frase. 



Singular. 



CONJtJGACION. 

Verbo ^^ Séy Uscribir. 

MODO INDICATIVO. 
PRESENTE. 



""M °^ ^ff^ ^^' ^^ escribo. 

""^ "^ ^i ^^« 'l'ú escribes. 



o "' 



í ojg Kü se. El escribe. 

Plural. 

""M *^ ^^ Nffho ti se. Nosotros escribí mos- 

""M **?% ""^ ^^ ^^ ^^' Vosotros escribís. 

""M ""^ ""ÍS ^^ ^* *^' ^^^^ escriben. 



PRETÉRITO IMPERFECTO. 
Singular. 

M^"" ""M ""^ ^9^ *^ *^- ^^ escribia. 
W ""% ""& Ni sé kuo. 1 ü escribias. 
I ** jg Kü se kuo. El escribia. 



ORÍ o o^:;!^ 




Plural. 



vJwLo O' 




% °^ ^^9^^ ^^ ^^ ^^' Nosotros escribíamos. 
M" °M °^ 'i^Ni U sé Imo. Vosotros escribáis. 
W °S "81 °ígJ^«^ ti sé kuo. Ellos escribían. 
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PRETÉRITO PERFECTO. 

Singular. 

""2* "^^ Ngféo jf-kin sé. Yo escribí. 
""B ^i^ -^* 2^'**^ ^^- '^^ escribistes. 
"6i ^"15 ^^ 3^"^** ^- ^^ escribió. 




« 





Plural 



^ «íií ""S^'^fflr^ ^9^ ^* ^"*** ^*' Nosotros escríbi- 
* [mos. 

^^ ""B ""^i^ ^^ ^^ ^'^^ *^' Vosotros escribís- 

} vOlS* 

"B '^''ÍB ^^ ^ ^'*^® *^^ ^^^^® escribieron. 






PLUSCUAMPERFECTO, 



FUTURO IMPERFECTO. 

Singular. 

^M "^ "^ ^3^ tcJumg se. Yo «scribíré. 
i ^M- "i^ ^^ tchemg #e. Tú escribirá». 
% ',# *'é tSi tcbsong ée. El escribirá. 

Plural. 

'^ <># lil '1^ ^5'** *» ^A^o»^- «« Nosotros escribi- 

[remos. 

% M TÉ "# -^* ^" *'*«w»5' ««• Vosotros escribi- 

[reis. 

'^ ofRF '^ IB *^ ** **^*^í' **• ^^^ escribirán» 



PDTUEO PBia'ECTO. 
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MODO IMPERATIVO. 

Singular. 

""M oi^ ^i'^^* Escribe tú. 

"M k'o °ÍE Supit se. Escriba él 

Plural, 

**>^ ^M^ "^ ^^ ^9^ ti pii ^^- Escribamos nosotros, 
'i "^^^ ^ °í$ ^i-Upit se. Escribid vosotros. 
""% o# "1% °é^«^ ^*J»«^ ^^' Escriban ellos. 



MODO SUBJUNTIVO. 
• PRESENTE. 



PRETÉRITO IMPERFECTO. 
Singular. 

**^ "i^ *^ i\^Aí> í(m^ se. Yo escribiría, 
->jj^ **f5i ^i i^9 ^^' Tú escribiria. 
■"'j^ *^ SS fow^ 5^. El escribiria. 

Plural, 






o^S^ — , 



t< 



>|^ **d|j| ""^ iV]jrAo ¿1 ¿o»y se. Nosotros ^cribi- 

[riamos. 
^ "^ °f5í ^í^' /« ^5^ se. Vosotros escribi- 

[riaifi. 
% "^ "^ ""16 ^ ti ton ff se. Ellos escribirían. 




PRETÉRITO PERFECTO. 



1 
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PLUSCUAMPERFECTO. 



FUTURO IMPERFECTO. 



FUTURO PERFECTO. 



MODO, INFINITIVO. 
""Éff Scy Escribir. 



1 
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DE LOS VERBOS COMPUESTOS. 

Los verbos sinónimos ó muy análogos en su signi- 
ficado, suelen unirse entre ellos para formar verbos 
compuestos. 

Ejemplos : — 

^ JhaUj mirar y ^o^ Kin^ ver y forma ; 

^« ^° Jkm kiny ver. 

1^0 Chütj hablar y ^" Touy ra^on, forma ; 

Mr i^o ^^^ ^^^J f;aaonar. 

Esta clase de compuestos no pueden confundirse 
por la interpretación ambigua de cada monosilabo 
en particular, ya sea hablando á causa de la multi- 
plicidad do sonidos homófonos ya sea en la escri- 
tura, á causa de la latitud gramatical ó la clasifica- 
ción estensa bajo la cual puede considerarse una pa- 
labra. Ademas de los verbos sinónimos y de los 
verbos auxiliares no es raro encontrar dos ó mas ver- 
bos espresados sin conjunción, dichos verbos pertene- 
cen en tal caso á sujetos diferentes. 

Se dice igualmente _jg Jj^ Nin^guan^ofrecer^ tomar; 

"Me" ^"^ '^^^ ^^^) presentar^ comer ; '^ Jj^ Kih chi^ 
enviar y ser ; ^^ i^° Nin chi^ llevar ^ ser ; "^ J^ On chi 
colocar y ser^ por enviar á, poner 6 colocar sobre ó dentroy 
asi como en nuestra lengua decimos ; hacer saber j 
dejar correr. 



i 



■^^«^¡■^^^««¡■■■■■^■^■■■^■^taaMiAM. 



» 
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RÉGIMEN DE L VERBO. 

El sujeto del verbo se coloca por lo regular antes 
de espresarse el verbo, pero se le suprime cuando es 
un pronombre personal 6 si ha sido mencionado ya 
en la frase qne precede. 

El complemento directo viene siempre después 
del verbo acompañado del complemento indirecto. 

Ejemplo : — 

~^ ^;¿ "|\*~ o^ Tin Ja chi yu. Confiarle el imperio. 

Se puede algunas veces anteponer al verbo y á su 
complemento directo, el complemento indirecto re- 
gido por una preposición. 

Ejemplo : — 

^\ ~^ *]t~ o^ ""J[¿j[ Yi Un já yu yan. Entregar 

el imperio á un hombre. 

Todo verbo acompañado de su complemento di- 
recto ó indirecto, puede con frecuencia tomarse bajo 
un sentido indeterminado, figurando como sujeto 
6 complemento de otros verbos y espresandose se- 
gún el caso por el infinitivo ó por ^1 nombre de ac- 
ción que le corresponde* 

Ejemplo : — 

'^"^ "-^ o^ **^ Sih san ynu men. 

Vivir y morir ó la vida y la muerte^ son las órdenes 
del cielo. 






h.?« ^^ - '' 
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CAPITULO SÉPTIMO, 



DE LOS VERBOS USADOS COMO PARTÍCULAS 

AUXILIARES. 

Algunos verbos se combinan con otros para formar 
espresiones cuyo sentido difiere mas ó menos, de la 
significación correspondiente á las palabras que los 
componen. Esta clase de verbos pueden conside- 
rarse como auxiliares, no para la conjugación mas 
SI para el sentido. 

Algunos ejemplos bastarán para probar esta parti- 
cularidad del idioma chino. 

0^ Chean ; se emplea frecuentemente en un sen- 
tido indeterminado anteponiéndose al complemento 
de un verbo 6 de varios verbos activos, los cuales en 
este caso se colocan al fin de la frase. 

Ejemplo :-^3Í5 ffio °T o^ "T* ~± 'M o^ 

Cheon-na nieu tchi kau Uu chot loy. 

El fué quien libertó esta mujer haciéndola salir. 




° Cheok ; alteración vulgar de ^° Chü^ aceptar, 
se pospone á ciertos verbos para dar mas fuerza á 
su significación y determinar de un modo mas pre- 
ciso la acción que espresan. 

Ejemplo : — "^y "^ fH" ^- Jf^o -^ Tcham pat 
chcoJc ping pá liú. No lo podrás encontrar, déjalo. 




=0 Tak. Se coloca indiferentemente antes 6 des- 
pués de un verbo, para formar un compuesto facul- 
tativo, cuyo sentido denota la posibilidad material 
ó intelectual de una acción. 
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Ejemplos : — 



^o -^ Loy ták. Ha venido- 

^o -^ Loy pa tak. No ha venido. 

^o oM ^o -P^ ^«^^í' ^^*- No comprende. 

^o ^o ojll I^ww^ pa tak. Es incomprensible. 




La partícula _^ ÍV^, suele reemplazar en ciertos 
casos al verbo ^^ Takj á causa de su pronunciación 
análoga, asi se dice ^^ J^ Jiu tiky por ^"^ °^ 
JVíí ¿a^ ; lo sé^ comprendo , quedo enterado. 

•¿'*' Hú ir, indica la ablación, el acto de alejarse y 
se emplea de un modo figurado en el sentido opuesto 
del verbo J^ loy y venir, que espresa la acción o mo- 
vimiento hacia á una cosa. El uno y el otro se com- 
binan con los verbos en iguales casos, que las par- 
ticulas latinas ab y ad. 

Ejemplos : — 

-^ <^ ^^^ %• Traer. 
^' J^Ninhú. Llevar. 

^ -^ ÍÜ'' i"" ^^ P^^ ^^ %• ^^^ ^^ busca 

[de té. 

-^ >Po ^- «^^ P^ %• ^q^^l ^^ estudia. 

-"SPaA, colocado después de un verbo ó al fin de 
una frase, interrumpe 6 hace cesar la acción que es- 
presaba el verbo. 

Ejemplo :— ^"^ "^ o^g Fa pa jhon. Cesó de 
contemplar las flores. 
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CAPITULO OCTAVO. 



DEL ADVERBIO. 

Un gran número de palabras tienen por si solas 
una significación adverbial, ya sea precisando una 
idea de tiempo ó de lugar como ^-^ Kam^ ahora ^ 

^B^ Tchin anteSj ^° Jaa después^ 6 bien indi- 
cando una interrogación referente al modo, tiempo 
&.-, como ^>jcj' Jko, ?omo ^^ Jhiy de que modo^ 

o^ -ffX/, cuanto. Los adverbios se forman por lo 
regular añadiendo á los adjetivos 6 á los verbos la 
particula ^^ lin^ que significa asi. 

Ejemplos : — 

}^ Guay^ suspirar j °^^ lin, asiy forma o^ ^"^ 
Guay lin^ quejumhrosamente ^^ Fat^ súbito y ^^ 
lifiy asi y forma o^^ j^,o ^^^í Jm, súbitamente. 

Asi como los adjetivos y demás nombres atributi- 
vos, se colocan siempre antes del sujeto que califi- 
can, igualmente los adverbios y las espresiones sim-* 
pies ó compuestas, modificativas ó circunstanciales, 
preceden al verbo cuya acción especifican. 

Esta observación hará ver hasta que punto los sus- 
tantivos ó verbos pueden interpretarse adverbial- 
nierite, sin recurrir á ningún signo particular, tan 
solo por la posición que ocupan en la frase. 

Ejemplos : — 

""315 "^ K JEff° fSku, many tchi, loy^ El pueblo 

acudió filialmente, ("Chi king.J 
Algunos adverbios se forman por la repetición oe 
una misma palabra. 



1 
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Ejemplos : — 
Guo^ig Guong, Dolorosamente. 

^í^' °í^ ^^^ ^^^' Gravemente. * 

Esta clase de espresiones adverbiales se emplean 
regularmente en poesia. 

La formación de otros adverbios se obtiene, ó bien 
por la reunión de los adverbios sinónimos por la 
supresión de una preposición empleando una po s- 
posicion ó aun por una particula adicional con refe- 
rencia al tiempo, lugar 6 modo. 

Ejemplos : — 
^^~ i^r Man man. Lentamente. 

0— Q" Yai gat. Diariamente. 

Combinando dos sinónimos • 




j-b Fon cheüi. Actualmente. 
'9& W_ Leok kua. Moderadamente. 

Haciendo uso de la elipsis de una preposición ; 
BH n Men yat. Aurora del dia^ mañana. 

-^P -^ Na li. Aquel lugar ^ allá. 
oM, ~Wi ^^^ P^^' ^^ ^^^ modo^ asi. 



Por medio de una porposicion ; 
jj^ oÉ[>| Fun tih Rectamente. 

-é^ °>M ^J^^ ii^'- Como. 
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ADVERBIOS DE LUGAR. 

-B'S ft"" Éí" 0^"" i^ Ni pin chü chú ni. En donde 



vives : 

o^ olij J^° "Wt ^"" ^^^ ^^ ^^* cMnpin. En aquel 

lado de la montaña. 
ffi - ^K~ :j^"" í%o/ ;2¿^o¿ mm. Estar afuera. 



ADVERBIOS DE TIEMPO. 



°!^oálh*"^ B- ^0 i&?w ya¿ w^^Ao c/i^ow ^é. Hoy es- 
escribiré. 
-^ ^° ""ÍB -8# ""^ ^^^ ^*^ *^ ^^ ^^^' Cuando vendrá 
""JÉ v^^i^ "^ 0- _^-M"^ y(^t jai üt mi. Mañana es 

el último dia del mes. 



■■pH"'^o-# ^}f¡^Choyatjaiyauyu. Ayer llovió. 
Pg, a o ^rffil ^>A. _T¡|p JJm Aam cheon kin 16. Ahora lo 



veremos. 




ADVERBIOS^DE MODO. 

j^ji ib" ^" ^-r^r^ ^^^^ P^ ^^^? ^^^ 

choi ni chu. Ciertamente vivo aqui. 

^Y jgo illo ""ÍE ^'^ ^^^* ^^^* ^^^- ^^ 1^^" 

gado prontamente. 
-fS"" ^ ^^ ^^^^- Secretamente. 



ADVERBIOS DE CANTIDAD. 





o ""j^ ^H° -^^ ¿^^ ^^* ^^^y • -^ *^^ ^1*^ 

precio ? 
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^° >Ko -^ Ngat pat Jcau. No es bas- 
tante dinero. 

^ütt ^itk °éB ^^ ^^^ ^^^ ^^* Tanto 

como eso ? 




ADVJiütBIOS DE ORDEN. 




-^ 





Yat 


%• 


Primeramente. 


o»Bt. 


-^ 


Loy 


sa« mi. 


Últimamente. 






^ 







ADVERBIOS DE AFIRMACIÓN Y NEGACIÓN. 



>j^° e7a^, si --tfit :^'" ^**í ^^j ^^'^ ^5— m" ''fíH' 
^-^ ^ Chan jai hom yeon^ ciertamente es asi. ""^ °^ 
Tm yifiy indudablemente ^f(^ ^-^ kuo yin, verdade- 
mente ^° o^humjai, _.|ffi mou :;f:o i^^^^f, significan 
igualmente, no\ o ^o p(^t yat No muchos dias 
1^0 -.j^ ^"^ ^^«* ^^t *»• No se fija precio ^o ^ 
hum loy. No viene. 



ADVERBIOS DE DUDA. 



_ A ^" -jS^ <*jg *';^ ^_ ^eí^A cA^ tó /ae sin 
yan. Quizás sea ese un hombre virtuoso. 

°^ '^ -A ^o Jjí^o It"" ^^^w pit yau yan hum 
chi. Quizás nadie lo sabe. 
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CAPITULO NOVENO. 



DE LA PREPOSICIÓN. 

La mayor parte de las preposiciones son formadas 
de palabras que figuran en el estilo antiguo, como 
sustantivos d como verbos, tales son : — 





Léui^ forroj se emplea por en^ adentro. 
^° Tay^ arruinar ,, „ para^ en vez de. 

Chéuy^ seguir „ „ según, 
^ll"" Toú y llegar arribar jj „ hasta. 

Consideradas como preposiciones estas palabras, su 
^ construcción gramatical es sin embargo como si con- 
servasen su significación primitiva ; es decir que 
aquellas que derivan de sustantivos 6 verbos se colo- 
can antes 6 después de sus complementos respectivos. 

Ejemplos : — 

°fifc #° ^«y t(^' Para ella. 
'01 ~-^ Cheuy pin. A su voluntad. 
"■^ o^ -^ ^^^^'« En lo interior. 
jjj/o ^j« Ton isi. Hasta aqui. 

Las preposiciones propriamente dichas se antepo- 
nen siempre á sus complementos. 

Cuando un sustantivo rige á otro 6 se espresa 
acompañado de un adjetivo, reemplaza por lo regu- 
lar á una preposición. 
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Ejemplos : — 
°c|l §, Ktio chun. En el imperio. 
p^~ '¡^ Jhoy noy. En los mares. 

Entre los verbos usados como preposiciones, el 
comum es ~J¿[ I, servir, que se emplea como la 
posición ^ur, 6 para. 

Ejemplos : — 

-A M- %" J¿t" -f ^^^ > y^^- Subyug! 
[pueblo por la vir 

°B Él -^ ~W Inghoisikd. Por mi mis 

° ^ ~-í^ ^- «^ - ^^^ ^^^ ^¡ía¿ yei kan. De 
[<5 de noi 

°^ o<! e|l| "^P^ León chanchi kan. Entre 
[monta 

0^ oJ¿ -1^ °^ fiera cAü cA¡ ian. Duranl 

[lect- 
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CAPITULO DÉCIMO. 

DE LA CONJUNCIÓN. 

La relación ó dependencia que existe entre las di- 
ferentes partes de la oración, se indica por medio de 
partículas 6 conjunciones. 

Ejemplos : — 

"i^ 3feo "í^ ^gho kap ni. Yo y tu. 

M" "^ %" ^ "^ ^^*- ^'co y noble. 

R9~ %' j®° B9~ ^"" kmymman. Preguntó y 
volvió á preguntar. 

^- -|| _^ Yan hü yi. Benevolencia y justicia. 

"1E "UF 59" ^- M H\ -^ *? y^* ma» >í Aw. 
Mi hermano también le interrogó. 

-^ "líB" oUJ -ín C chán kom km. Tan alta es la 
montaña ? 

"ií Títí" "íá» -íítJ í^ n* ¿oíK >ií. Tan bueno como tú. 
"^ ^_ '(§" °^ íSfi ¿a» «10 ion. Escribe pero no 
bables. 

0^ "0° ^0 '^ K° ex» yoM y»^ ^í* í^*»"* Tiene 
tan solo una sapeca. 

^„ ^íg ^_ -^ -M "fl #° °ÍíÍi Nijaingho pan 
yau gua chao tih Eres mí amigo ó mí 
enemigo ? 
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CAPITULO UNDÉCIMO. 



DE LA INTERJECCIÓN. 

Las partículas que se usan como interjecciones se 
colocan algunas antes de la frase y otras después y 
sirven para denotar las impresiones de pena, gozo, 
mofa, sorpresa, desprecio, ira y admiración. 

. Ejemplos : — 
V^^ o^ Ay yall Ah ! oh ! Hola ! Ea ! 

-^ oM "^ ^'' "-^ ^y y^ ' ' >^ ^^y ^^^^ - ^^ • 

que miseria, que sufrimiento ! 
'M^ íJÜÍ'" o^ Ayya tun ! Oh que dolor ! 
-J^ -íll Ufú ! Ah ! abominable, detestable ! 

-^Yche! Bravo! 
\ j^ Muí choy ! Admirable, exelente ! 

^1^" ^o ^ ^o Nok kuay^ mok kuay ! Bah ! no 
te admires ! 

^ -i^ Y<^^ choy ! _ Ah ! que esquisito ! 
^ o5s ^hje chi ! Huf ! chito ! vaya ! 
P§ o^W Ji.Ji ! (imitación de risa.) 
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CAPITULO DUODÉCIMO. 



DE LAS partículas, IDIOTISMOS Y 
ESPRESIONES IRREGULARES. 

Habiendo autorizado el uso el poder con- 
fundir aíbitrariamonte, los diferentes estilos en 
ciertos géneros de composición, sobre todo en aquellos 
llamados 0_ ^~* .. x ^~ ^^^ ^^ ^^^ ^^ / 
medios literarios^ medio vulgares^ sucede que la mayor 
parte de las particulas usadas en él estilo antiguo, se 
emplean aún en los libros modernos. 

Hablaré tan solo de las locuciones irregulares mas 
comunes, las cuales se forman por lo general de par- 
ticulas 6 de otras espresiones desviadas de su sentido 
primitivo. 

o^ CAÍ, era primitivamente un carácter que repre- 
sentaba el brote de una planta^ lo que ha dado origen 
al sentido figurado de ' la palabra moderna, cuya 
traducción es salir ^ trasladarse ó la acción de pasar 
de un lugar á otro, de un estado á otro. 



Ejemplo :— ]^° oJ^ o^ o^ ^o Pci.t chi chi chi 

loa. No conoce el camino. 

El carácter ^j^ chi que figura tres veces en el 

ejemplo que precede se debe considerar sucesiva- 
mente como verbo, como acusativo del pronombre 
de la tercera persona, y como un signo que indica 
la relación entre la acción del verbo y el sustantivo 
que le sigue. 

^''tfet Ya, sirve como partícula final <5 como una 
especie de punto y coma, para precisar el fin de una 
frase 6 la separación do los periodos de que se 
compone. 
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Se añade á una respuesta corta para apoyar mas su 
sentido y en este caso, ""-Jfe ya corresponde á una 

partícula interrogativa. 

Ejemplo : — ^^ "" pf _:^ '*'i^ Jho uh jho ya. Es 

possible? si se puede. 

Emplease también al principio ó en el medio de 
una frase. 

Ejemplos : — 

^A ^ ^ -4^o ife y^ip^t ^ ^ 2^w,.. ademas 

no es un hombre. 



M >f^o --ti °p wr ^' "-& ;^ ^««^ 2^^ p^f i^^ 

Jau ya pat jkoy. No se atrevió á mover la mano ni 
á abrir la boca. 

En esta clase de frases se le reemplaza á menudo por 
la palabra ^ yik^ cuya significación es la misma. 

La partícula ""-tfii Y^^ se coloca igualmente con 
bastante frecuencia entre dos periodos de una frase 
interrogativa, 

Ejemplo x—W- ^o % ^ "J^ :^o "^ ^15 

M" '± M^ "'ii ^ .^'^ ""'^^ ^f *^^ ^.9^ ^^i ^0 

ichu yi jau ya pat jau miu ya pat miu. Dime si mi 
proyecto es bueno ó malo. 

°5> CAe. Significa solamente y corresponde en 
nuestra lengua á la palabra sino ; se emplea esta par- 
tícula sola ó unida á otras palabras para formar di- 
versq^ locuciones, 

Ej^»plos ;— 

o'fffii o^ ^o ''H ^^ '^^ ^<^ ^^^- No pudieron 

sino seguirlo, 

'"^ B^** ^o **K C!i6^ *3^ **^ f^* N^ s® considera 

sino como desgraciado^ 
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Ejemplos : — 

"ib ^''*- ^*^ ^^^ partícula sinónima de la que 
precede. 

^"" Yau. Repetida dos veces puede traducirse 
por la conjunción ^, y en ciertos casos exepcionales 
significa aunque. 

Ejemplos : — 

*i -m -U X- if- - 1. "i^ -* r«« ni 

toy man yau mó fan nou. Aunque me maltrates no 
me enojaré. 

^"^ X" o^ ^M %^ oW ¡^'^^ y^'^ ^^^ ^^ 
yau fu. Y era su posición elevada y su palacio sun- 
tuoso. 

|5fc"" Chau. Su traducción literal es, al instantCy 
al puntoy inmediatamente. A mas de indicar este 
término la sucesión inmediata de un hecho, sirve en 
ciertos casos á precisar la verosimilidad y prontitud 
de una acción. 

Ejemplos r — 

'M M" ^^ WC "M ^^'. &■; ^o Pat-tzi-tun^zi^ 

chau-ssi-naho-tzi* Si no muere de frió 
morirá de ¿ambre. 

*^ilfc ^ ' WC iíí^o ""^ S^^ pit'ctiau'tzi'ta. Si no me 
engaño es el mismo. 

_j^ Hoang^ todavía. Emplease esta partícula en 
un sentido vago é indeterminado. 

Ejemplos : — 

•^ o^ :^"" -^ Hoang-ssi-ton fhan. Hablas seria- 
mente ó es una broma ? 



< 



% 
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Ejemplos : — 

j 

- oilaí W -M ^~ ^^ ^^^ P^ hoang cheon 
sam yej yi. A los males del corazón debe 
aplicarse un remedio. 

Lin. Puede traducirse por contiguo ^ contímiacion. 

Se hace uso de esta palabra para apoyar la 
coneccion de dos ideas simultaneas. 

Ejemplo :— 0^ yf^o "1& ""^ -M. ^^^ ^ff^^ ya pat 
chi. Yo también lo ignoraba. 

te 

^^Hut. Su verdadera significación es oportunidad^ 
pero figura á menudo como conjunción in- 
dicando cierta especie de coneccion condi- 
cional. 

Ejemplos : — 

'^— iSi** "Má W^"" :&" Wr ^^^ ^^ ^^^ ^^^ y^ y^*" 

ut. . Que yo la vea aunque sea ensueños. 

W' 1^ ^ ^o "^ jM M May pin may pat 
may pin pa. Compra si crees que te conviene, sino, 
déjalo. 

°JL Che^ particula que determina la necesidad de 
una acción. 

Ejemplo :—^o ^o 58"" ""^ ~^ Ngho che man 
suk suJc. Debo considtarte tio mió. 

i|J_ Keoh. Su traducción es en efecto^ ciertamente y 
sirve para precisar la opción, ó preferencia que se 
tiene por alguna coSa. 

ÍSj° Tou^ o °^] tou. Ambos caracteres significan 
llegar ^arribar y ^\xBdi&íi en ciertos casos reemplazar á la 
preposición hasta^ espresandose ademas con bastante 
frecuencia en un sentido adverbial y absoluto. 
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Ejemploa : — 

M ifc ^J"" ^^ y^ P^' Hasta aqui vá bien. 

°^ ^y -Ó^. R2*- ^(^ tif^ tou Jou. Si comiese se sen- 
tiria bien. 



0^"" Mu ^° Kau 0^ ¿2í2w, los tres caracteres tienen 
igual pronunciación, pudiendo muy fácilmente con- 
fundirse entre ellos, por su identidad fonética. Pue- 
den generalmente traducirle por el yerbo forzar^ 
obligar. 

Ejemplo x-^:^ -fe,o ^- B*|-° W "SJP Na ho kiü 
chut mat kun. 

Quien le ha forzado á aceptar ese cargo ? 

Suelen formar á veces cierfeis locuciones interro- 
gativas. 

Ejemplos : — 

7^0 ^0 ¿ífl ^ ^ -ÍB ~^ íí^*' ^f w ^^Aí> ü jjio chay 
tak cheok. Como quieres que adivine ? 

M: -tfy o^ -% -m fí° ^° ^ "í^ Ít° i&z« ngho 
. yatt jtmn Aro ngan yijhon tik chéon. Como me 
atreveré á levantar la vista ? 

Igualmente se dice ^° °f$t M íow f^o ""j^ Ni 

chü. 

#$" iíF ^o ^ W íE' 'í^ Mtaujoum pat jou 

siu. No es esto ridículo ? 

• PÍ" Jho. Emplease esta partícula en la formación 
de los adjetivos verbales de un sentido pasivo y en 
ciertas espresiones exepcionales. 

Exemplo :— |fto ^^^ ^ j^- 'Wf "ifS^ ^» ^^ ^' 
teüi ngho chut. Puedes hablarme con toda franqueza. 

->K i<^if7 ^^i^ y ^** ^ i^y sirven para determinar 
oposición, ó acción en diversos sentidos. 
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Ejemplos : — 

^"^ ""ifiF -^ ""IjSf Fon loy fon hú. Busca de todos 
lados, 

"í'^ ^'M ->Í5 **^ Seon loy seon hü. Sus ideas divagan. 

-^j ^fe «^í^ loy^ dos palabras cuyo significado es 
darprincipioj comenzar; se colocan después de un verbo 
unidas ó separadas por el complemento. 

Ejemplos : — 

-^ -^ i^ Chütíi loy. Cotnenzó á hablar. 

J^ ^0 °^ -^ ^«y j¿ Jí?«í %. Tomó la pluma y 
se puso á escribir. 

''ifj¡ Ta. Particula que se añadje á un verbo ó á 

un sustantivo, para formar espa^esioBfes verbales aná- 
logas á las que en nuestra lengua resultan del empleo 
del verbo hoáier. 

Ejemplo :— - 

o^íí^ oéíf Mi W tí Ta-hm-tü-tíhsam. Ha impresio- 
nado su imaginación. 

o>ÍC "tS ^^ cheúi. Hacer agua. 

'':fg Po. Se une á otros verbos para formar espre- 

presiones de sentidos diversos, en su construcción 
sigue las mismas reglas que o^ Cheong y á veces 
puede interpretarse del mismo modo. 

Ejemplos i — 

^É oíw/ "BU ^'ÍE ^^ ^^^^ ^^^ ^^^- Mirar con disi- 
mulo. 

"1 Wioo^m' oi5 m" oíCL^ 0^ "ffii ^« c^«« ««»« 5'o« 

téui tá chut liü. Le ha comunicado todo cuanto 
emanaba de su corazón. 
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Ejemplo : — 

^o Kin^ ver, Tiene diferentes significaciones 
según la posición que ocupa. 

Ejemplos : — 



M^ >!>o 0^ Jhm'pat-Mn. No veo. 



ffi Eü estúpido,) . . . 
^ ^-. ^ I mi opinión. 

^_ Km ver, j ^ 

^ ^ow alto, \ , • • _ 

© _. ^ I vuestra opinión. 

^ Km ver, j ^ 

En los dos ejemplos que preceden ^ Kin^ se co- 
loca después del verbo principal pues si se antepone 
cambia la oración en pasiva. 

^- Thoy^ Palabra de sentido indeterminado su tra- 
ducción en ciertos casos puede ser, obrar ^ tratar y en 
otros la conjunción apenas. 

Ejemplos : — 

-j^ oS Ü" #" ""í^ ^3^^ *^y ^^^ ^^ y^' Apenas 

dormitaba. 

#1 ^ íifi itf ^ ^ ^9^ ^^^ ^^^ y^ ^^^y ^^* ^ 

ha tratado con benevolencia. 



í/ioy m chut loy ta yau ta ngho ya. Apenas me alejo 
me hiere. 

— o Yat. Numeral que forma diversos modis- 
mos, -asi se dice : — 

J^ — *o Yat loy. Primeramente. 

^^ — \ Yat ten. Una determinación; cierta- 
mente. 
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o 01 




97 

Ejemplo : — 

S^o — *o Yat ja. Un punto, absolutamente. 
Sucede con frecuencia que una misma palabra re- 
petida dos veces se antepone y se pospone á — ' Yai^ 
figurando al mismo tiempo como verbo y como sus- 
tantivo. 

Ejemplos : — 

W — 'o ""W ^<>^ yat fon. Averiguar informarse. 

Chau yat chau. Lanzar una mirada. 
En algunas locuciones se suprime la palabra — • Yat. 



Ejemplos : — 
^o o "I" ^o ^2W liu siu. Soltó una carcajada, 
^í^ ^T °*^ Seonliuseon. Eeflexionó un momento. 

Repitiéndose dos veces entre términos que deno- 
tan oposición^ su significación es análoga á las con- 
junciones 2/, ya^ ora^ unas veces. 

Ejemplos : — 

"f\"" — \ ° Jt. — 'o i^<^^ chÁon yafjd. Aveces arri- 
ba á veces abajo. 

■""íi — 'o ^^ - — o Yat loy yat guong. lendo y vi- 
niendo. 

-5|5 -M Sün loy y J^ j^ Chun loy, son 
dos espresiones usadas comunmente para ligar ó 
unir dos frases, como cuando decimos asi, de este 
modo ^. En ciertas formas exepcionales su tra- 
ducción exacta es casi imposible. 
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Ejemplo :-»f5t¿-'lE*'-5|5 -M, ofÉ &''5l'';K 
«^ Ngho'chi'tm- chi'cMai-hün'loy-chm'cht'm. 

Preguntaba, quien viene ? y precisamente 
eras tú. 
M^ oJU -^^^ ^*'- Emplease al principio de una 
frase para indicar interrogación y á veces 
puede terminar la oración por ^)^ "^f,^ Pai- 

chen. 

Ejemplos : — 

^ ^- ^?® oM íE° oü -^^^ ^^ 3^^^ ^^^ ^^^ ngho. 
Si pensará aún en mi ?. . . 

Mr-^'^l ^"^íS" "1^ *" M: oü J?'«-^:f 

nyAo <«» <fAoA-Wtt pai-ehén. Habré oído 

mal? — 
La forma de interrogación mas Tistial consiste en 
repetir el verbo, primero afirmativamente y luego 
negativamente. 

Ejemplos : — 

"■^ Tf^o *# Jan patjtM. Quieres ó nó ? 
W >5o ik Tm pat ten. Oyes <5 n<$ ? 

Puede suprimirse el verbo y espresarse en su lugar 
una partícula negativa precedida de la palabra 

Ejemplo :— ^m -^ ^" «^ "^ "^ Jho-jfou-che 

ise^yatimt' Será esto posible ? 
En el estilo familiar se emplea á menudo el t^- 
mino 0^ Mó, el cual se coloca siempre al fin de la 

frase. 



,¿^ _ — „, — ifi-r-mniMiri ( iiíaiipaT^n ' i 



Ejemplo :-,^ J^ ^ ^^ / . En 

Es cómodo aqiifci •-^, 
. Las palabras ^5^ iVa y jfc ^/ 'piten 

pueden espresars© en \^ ^ jj ' 
:^-Chám Íf_(Mp '^ y Cfa» »; 
unen regularmente al término ^ \ '' 
colocarse en este caso ante» dd . J 



se 



recae la interrogación. 




Ejemplo :-tiJ,:^,^<.„^wg^^ 

puedo saberse lo que oculta un corazor/^ 

^o Moy^iJfo^ Mo pal Deuatmi ^.^ , 
interrogación* Se emplean siempre al pjí- ^, ^"" 
la frase pudiendo esta terminarse por U t^S' * 

Ejemplo :-^^ ,^ ofSí Ji" X-o % JMi^ 
eht'tau'fa'íik. No es aquel quien roba las flore^V 
^-^^ o^ í'í^ ^í«^- Espresion que sirve para deterií/^ 
nar una interrogación con referencia á un número 4 
cantidad cualquiera. 

« 

Ejemplo:— «^ *'^> o^ "^ Yaü-to bíu pan. 

""j^ Kom. Palabra de urbanidad muy usada como 
escusa 6 cumplimiento. Regularmente se dice : *»j^ 
jf^ Pat komj ""^ ^;^ Ji'kamy pudiendo repetirse 
hasta tres veces cuando se habla de un modo incierto 
ó sé emite una opinión dudosa, lo que supone la 
elipsis del verbo cr(^r ó decir» 

Ejemplo:— -1^ o^ °íSí ^" ""M. Km ehi ni Jom 

n^ho. Creo que me engañas. 
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Enipleanse del misrao modo y en igual sentido las 

espresiones ; °^ o^ i^ ^^ ~M ^W ? ^*^^* ^^^^* y 
^° pah. 

La preferencia, superioridad y comparación de una 
cosa se espresa de diferentes modos. 

Ejemplo:-.^ M" o^ oél "Ü M' — » :^<. 
o^ ""•^. i^«w tung tap yat chopey kam tap kan kou. 

Hay una torre de bronce mas alta que la de oro. 

Comparándose dos cantidades, la mayor debe colo- 
carse después del adjetivo. 

Ejemplo : —J^o — 'o -^ ^o^ y^^t ^^^^' ^^^ de 

ua pié de altura. 
Sr invirtiendo el orden de las palabras se dijese : 

— ^o ^o _-^ Kou chek yaí^ el significado seria :— ^ 
Un pió de altura. 

La demasia ó parte exedente de una cantidad se 
espresa siempre entre el niimero y el sustantivo. 

Ejemplo J^ o^ -|"_ CAáp to nin. Mas de diez 

años. 
La repetición de un sustantivo determina la con^ 
tirtvtidad y algunas veces la pluralidad. 

Ejemplos : — 

oH$ oH^ Chi chiy tiempo tiempo ; siempre, 

_¿^ _j3p. Nin nin^ año año ; anualmente. 

p^ o^ Ka káy hogar hogar ; todas las familiíis, 

-A. -A. ^^w y^w> gente gente ; la humanidad. 

Suele repetirse igualmente un adjetivo ó una pa- 
labra adverbial sin seguir una regla fija en su cons- 
trucción. Asi en ciertos casos se espresa una mis** 
ma palabra dos veces. 



:• - 
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Ejemplo : -^_|^íf "WM Mo J(^^ tun iun tih En 
la oscuridad de las tinieblas. 

Otras veces, dos términos sinónimos se repiten 
cada uno dos veces. 







_^ g!^° ^^o RS_ Ya tak chuy chuy paupau. 

Pespues de cOmer y beber bien. 

Muy frecuentemente se repite también una frase 
entera para apoyar mas* s u sentido. 

Ejemplos: — 
o y J^° °y ^^ Chi lili chi liú. Asi es, asi es. 

iE° ft"" lE"^ ^^^^ ^^^ ^^^ ^^^^' Ciertamente, 
precisamente. 
Estas dos espresiones se usan comunmente para 
jafirmar 6 decir si. 

Pueden repetirse las ideas y no los términos sin 
alterar en nada el sentido de la frase. 

Ejemplos : — 

o >í^p 0^^ 1^0 P^i ^'*^ P<^i ^^' No se observa. 

^ g - j^ ^ - Chih-in-chih-yü^ Se habla á si 

mismo. ' 

Por último emplease en un sentido indeterminado 
la repetición de dos números cualquiera. 

Ejemplos : — 

""^ Pl^"" -M o~ ^^'^ F^^ ^^^ !/^^y Varios amigos. 
fS"o /Vo ^^ -^a Chat tzih pat hud^ Medio muerto. 
Todas las frases y locuciones que preceden variadas 
á lo infinito, por las combinaciones de términos aná- 
logos ó antitéticos, forman el principal ornamento de 
la lengua china, prestando á su estilo aquel paralelis- 
mo ó serie de formas estrañas y concisas que es lo 
que precisamente caracteriza su belleza. 
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partículas interrogativas. 

En el estilo familiar se emplean á menudo partículas 
interrogativas, las cuales carecen completamente de 
significado y figuran al fin de una frase como nues- 
tros signos ortográficos. 

Las partículas mas comunes son: — jfff A y J^ -4, 
o^ Che; oRil Ma; ,^ Me; ,^ Ma; ji)i Ni; 
.# Me; B^^ ff; J^ Pa. 



Ejemplos v — 
"Wt "feio Maíyéa. Que? que cosa? 

-M #0 '^ "^ 'PÍ 'f5t ^i ^ ngh>jou tak 
jan a. Te figuras que tengo mucho tiempo? 

^ ""tít ""ih °ÍH ^^ ^^^ ^^^ ^^ ^^^^' No tienes 

mas que eso? 

-^ ^Wt ^wl Chen yam cha ma. Deseas tomar 

té? . 



oiiy 



dicho esto, <5 no ? 
tienes ? 

-B6 -5|5 1^ oj^ ^é ""íSí ^'«'7 y^^ p^^ ^^^ ^^^ «*'• 

De donde vienes ? 
oí^ 51]%^ ""^ ""i^ Ni hu7n chi to me. No sabes? 

•^T'"'!^ ^^'^ *"# ''^^^ ^^ ^5^^ ^? l'^s para mi? 
"11^ i^ ^io ^ Sium^tyépñ. Porque te ries? 






■i < 



lOÍJ 

partículas imperativas. 

Ltts partículas mas usuales que determiaan man- 
dato 6 exhortación son las siguientes : R^o-^ o^ ^j 
M ^ M ^(^ 

Ejemplos : — 

oB^ o^ ""íg lt^° Kiu kü loy Ul. Di á aquel hombre 

que venga. 

J^iJ -¿-o J^ ^ Fay tik hü la. Vete pronto. 

p|$»J 0^ Ckun lé. Obedeced. . 

M -i' M' iUo Cik ka hü lé. Aléjate immediata- 
mente. 
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partículas afirmativas. 

Las partículas que sirven á indicar él tono de 
afirmación son : — 



oBt ^^^ J^ ^^^ 'lit ^^'h e^ Lo, o#!l Lé, Jg Le, 

Ejemplos : — 

o'í^ Wt ""W^ '^ Yai-kom-goa-clte. Asi dicen. 
oV^ "ICÍt 51J0 Yai koni'che. Asi es. 

o?lh"pt5llo o^ 5!^'' /fo Pat'kuo'fan'pit'com-ché^ 
No hay gran diferencia con esto. 

^Y «>fg ^» Kü'tou'lo. Ya llegó. 

a^J ^^^ W TíM Kom-yeon-jai'le. Conviene de 

este modo. 
W ^^ ""^ "&- Ngho-yü-lo-po. Me voy, 
""tí l^'' f^- yai'kom4ok. Esto es. 
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RESUMEN DE LA GRAMÁTICA. 



En general, una frase china compuesta de todas 
sus partes, se espresa del .modo siguiente : el sujeto, 
verbo, complemento directo y complemento in- 
<Jireeto, 

Las espresiones modificativas, se anteponen á 
aquellas á que se refieren, asi el adjetivo se coloca 
anfes del sustantivo, verbo 6 complemento ; el sus* 
tantivo rige siempre antes de*la palabra que le rige ; 
el adverbio antes del verbo ; la frase incidente <5 cir* 
cunstancial antes de la principal, á la cual se une 
por medio de un adjetivo 6 una conjunción. 

La posición relativa de las palabras determinada 
de este modo, no admite ya el empleo de otros sig* 
nos cuyo único objeto seria el de precisar su depen* 
dencia mutua, su naturaleza adjetiva ó adverbial, 
positiva ó condicional. Si se omite el sujeto de una 
frase, es porque anteriormente se habrá espresado ya 
ó porque es un pronombre personal. 

Cuando falta el verbo, puede ser un verbo sustan* 
tivo 6 cualquiera otro fácil á suplir <5 bien puede 
haberse mencionado en la frase precedente, con suje- 
to y complemento distintos. 

Si dos ó mas sustantivos se espresan á continuación, 
se rijen unos á otros, ó forman una simple enume- 
ración, ó son sinónimos* Frecuentemente se encuen* 
tran series de verbos que no son ni sinónimos, ni 
auxiliares, en este caso deben considerarse los pri* 
meros como nombres verbales, sujetos de los que 
siguen y estos como nombres, complementos de los 
que preceden. 

Hé aqui en pocas palabras, el resumen conciso de 
toda la gramática china. 
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PK LOS SIGNOS RKI4ATIVOS A LA PUNÍ U ACIÓN, 



(íenomlmento los librosí ohiniv> que tratan de filo- 
s^ofia o do materias científicas, no tienen la mencff 

5 un t nación* Las particxüas finales, aquellas que in- 
ican la diyision de las frases y la simetría de eslaa 
xUtimas determinan ñor si solas el sentido, sin que 
sea }>osíhle el dar doble interpretación á un periodo 
completo. 

Las tHÜciones clásicas de los jg Kings y de sos 

comentarii>s^, como también los libros hist^^icos y U» 
novelas se etseriben ¿áempre con puntuación* Un 
cero colocado a la derecha y en la parte superior 
del uliimo car^icter, indica el fin de una frase o de 
un ]>erio\lo de frase. 

El mismo siirno se coloca al lado dt- una serie A? 
caiactei^fí^ en cierta clase de eitaicioaes o cis^ikIo se 
quiere l!am:^ u:as la a^enci^m de! le^Tor, La pxm- 
í\iaciv>n en estíxs cas^CKs. se deierruiaa jK^r medio St^ 
y^A/k,7:*< en w^í de f*r/\i^ 

Ks^e siá:nv> p^Ksie ai^runas Teces reemrí .asarse T^nr 
u:í=i t>siw> vie <*>^y<C'A^ imiíanío el £^^^Je de v^>^^ <*^'cq 
el c:;;,^ seA;^",^ ti j^rv fi.^>-v>r 1.^ vojrix^tcTv^ q.>e ejqifm 

nUU á ri-iiSír::^ c\xuill;*> v se e^:r.Ie.sja ;>oo> mas .• 
^ i> ^ -« > * ■• » "" ■* ■* 

* ** _^ 

► * V * ,^ ,7t v«^ «^ Jl.^4'.^ «4.31 V^-XN-»»-. — fc-^\ Vh.* ^.-JV-iv-^A > ***. 5*i 
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cipio de la siguiente, se indica en los libros escritos 
en estilo vulgar por un doble rasgo ó simplemente 
por dos puntos. 

Los capítulos se distinguen por un signo especial 
que ocupa el lugar de un carácter ; el fin de cada uno 
se indica por un cero ó por una linea trazada á la 
izquierda y en la parte alta del último carácter. 

Los caracteres qu^ sirven para espresar los nombres 
estrangeros en los libros de traducciones europeas, 
figuran siempre señalados por una linea á la derecha, 
lo que equivale á nuestra costumbre de subrayar una 
palabra ó uu renglón. 

Las citaciones de obras literarias y cientificas ó 
de nombres de autores aparecen en las ediciones de 
lujo, inscritas en paralelogramos ó impresas en blanco 
sobre fondo negro. 

Para hacer notar las dificultades ó dudas que se 
encuentran en un texto, se dejan varios espacios 
vacies que corresponden á uno ó mas caracteres. 
Algunas veces, una nota advierte al lector que se 
ha suprimido algo. 

La mayor parte de los libros se escriben sin pár- 
rafos. Sin embargo en algunos se determinan 
volviendo á escribir desde lo alto de la página, al fin 
de cada acápite. 

En los documentos administrativos 6 diplomáticos 
que traían oficialmente del emperador reinante, de 
las personas 6 cosas por las cuales se tiene un pro- 
fundo respeto, se interrumpe el renglón para re- 
portar en lo alto de la columna siguiente, los tér- 
minos que á ello se refieren, sin que esta alteracioü 
cambie en lo menor el sentido de la frase. 

Se conserva aun esta costumbre en cierta clase de 
libros en los cuales el cuadró que sirve de adorno á 
cada página, se entrecorta repetidas veces para díir 
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lugar á uno ó mas caracteres, quo sobrepasan el nivel 
de los demás. 

Observase mas en particular esta costumbre, en 
las obras que tratan de religión ó de politica. 



4 
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DE LAS NOTAS, COMENTARIOS, DIVISIÓN Y FORMA- 

DE LOS LIBROS CHINOS. 

Las notas se irapriraen regularmente en caracteres 
mas pequeños que los del texto y se colocan en colum- 
nas, en el lugar del libro al cual se refieren, pudiendo 
también intercalarse algunas veces en medio de una 
frase. 

Las notas relativas á la pronunciación se indican 
colocándose en la margen superior de la página. Los 
comentarios se imprimen igualmente en caracteres 
pequeños y se clasifican por secciones que correspon- 
den á cada una de las frases del texto. Las espre 
siones de este se repiten una á una, con esplicacione^ 
de palabras sinónimas ó con definiciones. 

Cuando se hacen varios comentarios á la vez, se 
distinguen entre ellos por denominaciones propias. 
Eu ciertos casos suele dividirse la página en dos sec- 
ciones por una linea horizontal, la primera contiene 
el texto y uno de los comentarios y la segunda el 
comentario adicional. 

Raros son los libros chinos que se exhiben con 
adornos esteriores, la mayor parte ofrecen en la pri- 
mera página, el titulo de la obra escrito en grandes 
caracteres, el nombre del autor en lo alto hacia á la 
derecha, el lugar en donde han sido depositadas los 
tipos de la impresión ó el nombre del editor, en la 
parte baja hacia á la izquierda, por último la fecha y 
las circunstancias relativas á la publicación sobre una 
linea horizontal trazada en la parte superior. Véase 
como modelo de esta forma el titulo chino de esta 
gramática. 

Los libros chinos tienen por lo regular varios pre- 
facios. Figura en primer lugar el del editor y co- 
locase al fin el escrito por el autor de la obra. Cada 
prefacio lleva su fecha correspondiente y la firma 
del autor con sus distintos sellos estampados en tinta 



MVM» . 



lio 

roja. Asi siempre que se trata de descubrir la época 
de la impresión de un libro antiguo ó el nombre de 
su autor, debe consultarse los sellos de los prefacios. 
Regularmente todas las grandes obras se publican 
acompañadas de índices, mas ó menos detallados 
y de un resumen 6 cuadro de la marcha que se ha 
adoptado en la redacción. Si la edición ha sido au- 
torizada por un decreto imperial, se indica por 
medio de las palabras ^° :j^- Éú-chaij cuya tra- 
ducción literal es, voluntad imperial. 

Publicase en esta clase de ediciones todos los 
documentos preliminares relativos al decreto, el 
decreto mismo y la lista de las personas que han 
influido para obtener su promulgación. Suele en- 
contrarse á veces entre este género de documentos, 
interesantes indicaciones sobre bibliografía é historia 
literaria. El titulo de la obra se repite en el 
Índice^ en el primer renglón de cada división ó 
capitulo, indicando el número de cada página. La 
numeración de las páginas vuelve á principiar á 
cada capitulo. 

Los números corresponden cada uno á una hoja- 
doble. 

Distinguense los capítulos, por la denominación 
*• Khun. 




Por lo regular cada **^ JSMn 6 capitulo com- 
prende cincuenta ó sesenta dobles páginas, al hax^er 
una citación debe indicarse el titulo de la edición, 
el capitulo y el número de la página. 

Dos 6 tres capítulos encuadernados, forman un 
*>;jjj Puny volumen ; varios volúmenes contenidos en 

un cartapacio de cartón 6 seda, forman una obra 
completa, pero estas divisiones dependen de la 
voluntad del librero y pueden variar en los diferentes 
ejemplares de un mismo libro. 
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Subdividense los capítulos en ^^ Cheon^ artículos 

y estos en gp^ Chit^ párrafos. Los espacios dejados 

en blíinco <S los títulos especíales indican estas di- 
versas subdivisiones. 

El último capitulo se termina siempre por la 
palabra ^^ Chun^ que significa fin. 

Las divisiones en las novelas y otras composi- 
ciones de imaginación, se llaman _|^ Huy. El 
titulo de cada _[jg| Huy^ figura regularmente acom- 
pañado de notas y esplicaciones. 

La mayor parte de las obras históricas <5 filosóficas 
presentan el texto en renglones completos ; es decir, 
que las columnas de caracteres principian desde lo 
alto hasta el fin de la página lo que no sucede con 
los comentarios y prefacios, los cuales suelen escri- 
birse siempre desde la mitad de la página. 

La dimensión de caracteres mas comunmente 
usada en la tipografia china, es poco mas 6 menos 
igual á la adoptada en los ejemplos de esta grama- 
tica. 

Sin embargo se encuentran cierta clase de libros 
escritos con grandes caracteres y otros con pequeños, 
particularmente las novelas que se acostumbra im- 
primir en caracteres cursivos. 

Las planchas ó placas de imprenta son de madera 
y los caracteres estereotipos y ejecutados con una 
precisión admirable. 

La " Gazeta Imperial " (|ue se publica en Pekín, 
algunos diarios de provincia y el calendario, son las 
únicas publicaciones que se imprimen con caracteres 
movibles. Eq los prefacios de las ediciones de lujo 
fiuele decirse en elogio de la obra 6 por pura osten- 
fcxcion, que se ha obtenido la impression por medio 
de planchas de cobre. 

Antiguamente se imprimían los libros sobre 
piedra grabada en relieve y hasta ahora se acos- 
tumbra publicar de este modo, los decretos ó docu- 
mentos que emanan de la autoridad ímperiaL 
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DE LA VERSIFICACIÓN. 

La antigua poesía china era muy irregular ; * com- 
ponianse los versos de dísticos de un numero igual 
de palabras, sometidas generalmente á las reglas de 
la consonancia y de la aliteración, es decir á la re- 
piticion cadenciosa de ciertas articulaciones. En 
esta clase de prosa métrica se ha publicado la obra 

intitulada o^^ op$ Chi kmg y algunas otras com- 
posiciones poéticas del mismo género. La poesía 
china se ha ido perfeccionando gi'adual mente hasta 
llegar á una completa transformación. 

Los verbos modernos son comunmente llamados por 

los chinos of^ —W ""5^ -^^^ y^^ ^^h ^'^sos de 
,cinco palabraé 6 bien, J^ J^ ^o Chat yin chíy 
versos de siete palabras. 

Estas dos denominaciones determinan el metro 
poético mas usual. Efectivamente, aunque se cono- 
cen versos do tres, de cuatro, de seis y de nueve pa- 
labras, la medida ordinaria del verso chino es siem- 
pre de cinco ó de siete palabras y por consiguiente 
ae igual número de silabas. 

La declamación poética no admite sino dos ento- 
naciones á saber o^ ^i^y igmil y jTCo Chiky desi- 
gual. Esta última corresponde á las tres entonacio- 
nes ^Jt Cheong ^^ Kü TV o Yop. En los versos 
de cinco palabras np se determina el valor de la pri- 
mera ni de la tercera, la segunda y la cuarta deben 
alternar, es decir, que si la segunda es o^ -''^«w, la 

cuarta tiene qne ser /TCo Ghik y vice- versa. 

El segundo y el tercer verso son siempre inversos 
del primero respecto á la entonación y el cuatro 
igual al primero. 

En los versos de siete sílabas, la primera la ter- 
cera y la quinta son ad-libitum, la segunda y la cuarta 
deben alternar y la sesta ser igual á la {?cgunda. 
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Tres de las cuatro silabas finales en los versos de 
cinco y de siete palabras, tienen por lo regular idén- 
tica entonación. 

La final del tercer verso rima raras veces, pudiendo 
no rimar igualmente la de los demás. 

Para determinar las silabas que deben pronunciar- 
se bajo la entonación o^ Pi'^ ó jTCo Chik y aque- 
llas que son comunes 6 libres de toda regla, emplean 
los chinos los signos siguientes : — 

O o^ JPin igual ^ jTCo f^hik desigual y (J, 
común; es decir, o^ Pin 6 jTCo (^hik indistintamente. 

Los ejemplos siguientes figuran dos cuartetas de 
siete silabas que comprenden al mismo tiempo las 
de cinco. 





PRIMERA CUARTETA. 
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SEGUNDA CUARTETA. 
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Como se vé en la primera cuarteta la segunda sí- 
laba del primer verso es igual, la cuarta desigual, la 
sesta igual, la segunda del siguiente verso desigual, 
la cuarta igual y asi sucesivamente. 

La combinación de silabas iguales j desiguales se 
presenta de un modo inverso en la segunda cuarteta. 
Xa seguitda silaba del primer verso siendo desigual, 
la cuarta es desigual ^. 

Se deja á la voluntad y capricho del poeta la de- 
terminación de la primera silaba ó clave del verso, 
debiendo enseguida conformarse con los tropiezos 6 
conseciiencias que resulten de su elección. En cier- 
ta clase de versos se ha dado el nombre de ""BU N/^an 
ofoj á la tercera palabra- de un verso de cinco silabas. 
Esta particulariaad es el objeto de una atención es- 
pecial asi por ejemplo, el "Wi Ngan ojo^ tiene que 

ser siempre ^~' ^o Gft^^í tchi^ una palabra llena ; 
es decir, sustantivo, adjetivo ó verbo y no una sim- 
ple particula, tiene ademas quo rimar ó alternar con 
el ojo del verso siguiente según las reglas establecidas. 
La antigua poesia se limitaba iban solo á seis formas 
principales ó géneros de composición. La moderna 
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presenta por el contrario una gran^ variedad, sé cono- 
cen mas ae cuarenta clases de poemas y un incalou- 
lable número de poesías sueltas que corresponden á 
nuestras odas, sonetos, cuartetas, <&• 

Generalmente el estilo délas composiciones poeticad,. 
es muy elevado, conciso, elíptico, intercalado de es- 
presiones alegóricas, de términos antiguos ó poco 
usados referiéndose á usos, opiniones y hechos histó- 
ricos poco conocidos. Esto es lo que mas caracteriza 
la dificultad de la poesía china de la cual no sabré yo^ 
dar una idea estensa, no habiendo tenido batata ahora 
la oportunidad de dedicarme á profundizar su estudio^ 
Sm embargo, hé aqúi como ensayo la traducción 
de una poesía extractada de la obra íntiti^ada. : — 

M "^ CHI-KING 






ojis ^^ ^B m^ oja 

^K o^ -m n^ -^ -^ 

Pak fun ki leoa 

Hú chut kei fon^ 

Guay yi jou ngho- 

Kuay chau tung jan 

Kei }ü ^ ki chet 

Ky kek chi che 

TRADUCCIÓN:— 

" Violentos huracanes cortan como ráfagas glaciales 
nuestros climas.'' 

*^ Nevando á grandes copos esparce su blancura el 
cielo." 
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^^ Ven alma bienhechora y juntos volemos á esplo- 
rar las regiones solitarias, las cavernas y torrentes, las 
montañas y sus cimas ! mas ay ! trascurre el tiempo 
sin que nadie acuda á mitigar mis penas! " 



Esta composición poética es puramente una alegoria 
de los acontecimientos politices, ocurridos en la época 
de su publicación. 

Añadiré antes de terminar que la poesia china 
suele imprimirse algunas veces, en renglones separa- 
dos que corresponden á qada verso y otras en dísti- 
cos, un verso sobre otro separados por un espacio en 
blanco ó bien en renglones continuados, do modo 
que la puntuación sola indica el metro. 

Se insertan asi poesias sueltas, en las novelas, en 
las comedias y en todas las composiciones literarias' 
de un estilo frivolo 5 ligero. 

He creido útil decir dos palabras acerca de la poe- 
sia china, por ser completamente desconocida entre 
nosotros y por no haberse hasta ahora tratado de 
ella en ninguna de las publicaciones modernas. 



1 
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CLASIFICACIÓN DE LA LITERATURA CHINA. 

Divídese la literatura china en cuatro grandes 
secciones, la primera comprende los libros sagrados y 
clásicos y forma por decirlo asi, la base de la instruc- 
ción literaria. 



Figura en primer lugar el ^"^ ^~' ^"^ Sam tclii 

Icing 6 libro trimétrico^ llamado asi, por dividirse eñ 
dísticos cortos compuestos de tres caracteres. 

El o^^ ^~ o^ Sam tchi king contiene ciento se- 
tenta y ocho versos, los cuales forman una concisa 
enciclopedia suficiente para la juventud, presentán- 
dole en cuadros de composición admirable todos los 
primeros rudimentos de la ciencia china. Se trata 
por ejemplo, de la Índole del hombre, de los dife- 
rentes métodos de educación, de la importancia de 
los deberes sociales, de la numeración y de las re- 
glas aritméticas, de las cuatro estaciones del año, de 
los cinco puntos cardinales, de las virtudes y pa- 
siones, de las seis especies de cereales, de la seis 
clases de animales domésticos, de las cinco notas 
musicales, de los grados de parentezco, de los estu- 
dios y composiciones académicas, de la historia en 
general y enfin, de la sucesión de las antiguas di- 
nastías. Termina la obra con reflexiones y ejem- 
plos, demostrando la necesidad é importancia del 
estudio. 

Se comprende fácilmente que un tratado de tari 
variada forma, aclarado con las oportunas esplica- 
cíones del profesor presenta una gran utilidad, de- 
sarrolla de un modo vasto la inteligencia de la 
juventud, facilitando al mismo tiempo aquel gusto 
natural de los chinos para todo aquéllo que real- 
iñente ofrece un fondo serio y positivo. El ¡Som 
tchi king merece, bajo todo punto de vista, la ia- 
mensa popularidad de que goza. 

Su autor, discípulo de Confucius, parte de un 
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principio cuyo sentido profundo y tradicional es de 
una belleza admirable. Se lee en el texto : — 



'^ 


w 


0^ 


oZ 


-A 


chi 


cho 


sin 


pun 


chin 



Yan 

^^ El origen del hombre emana de una esencia ra- 
dicalmente santa,^* 

Probable es que los chinos no comprendan, ni 
puedan apreciar toda la belleza y deducción de este 
elevado pensamiento. 

A continuación de la enciclopedia trimétrica si- 
gue la obra intitulada ; _^ P!9° Td cM, que com- 
prende cuatro volúmenes. 

El primero ^- 3^"* Tay jhoc 6 estudio colosal, 
forma un tratado de politica y de moral compuesto 
de un texto de Confucius, con comentarios y notas 
por uno de sus discipulos. 

La perfección de si mismo, es el principio sobre 
el cual se basa toda la doctrina del estudio colosal. 

El segundo _^ o4* Chun ymg ó centro invar 
riahley trata de la conducta que debe observar un 
fiolósofo en la vida y ha sido compuesto igualmente, 
por una de las indicaciones del ^an maestro. El 
sistema moral* de esta obra consiste en demostrar 
que la verdadera virtud, aparece siempre en el tér- 
mino medio de dos determinaciones estremas. 

El tercer volumen -^ ggf*» Xon yü 6 disertaciones 
filosóficas, es un compendio de máximas y de pasajes 
históricos referentes & Confucius y á sus discípulos. 
Se encuentra entre un gran número de banalidades) 
algunos pensamientos profundos y detalles cu- 
riosos sobre el carácter y las costumbres del immor- 
tal Confucius, el cual parece haber tenido como todo 
hombre célebre sus raptos de original, termina enfin 
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el _^ j^** T2Í chñj el cuarto yolúmen cuya compo- 
sición se debe á "^^ _^ Man tcJd 6 Mincius. Su 
obra se divide en dos partes y comprende un com- 
pendio de máximas morales. Mincius ha sido pro- 
clamado el segundo sabio del imperio y se» le 
rinden iguales honores que á Confucius. 

Después de los cuatro libros clásicos mencionados, 
estudian los chinos los cinco libros sagrados oj|^ K^ngSy 
que forman la base de la literatura antigua, conte- 
niendo los principios fundamentales de todas las 
creencias y costumbres de la antigüedad. 

El mas renombrado y el menos inteligible de estos 
libros es el intitulado J^ ^^ Yek-king^ el cual tra- 
ta del arte de adivinar fundándose en la combinación 
de sesenta y cuatro lineas cabalísticas, trazadas las 
unas rectas y las otras formando ángulos. Llaman- 
se estas lineas ^[\~ Km y su descubrimiento se atri- 
buye al celebre Fu-hi^ fundador de la civilisacion 
china. La tradición cuenta que Ik-hi copió estas 
misteriosas lineas, de la concha de una tortuga y se 
les ha considerado siempre como la clave infalible 
para resolver toda clase de problemas, desgraciada- 
mente hasta ahora, no ha habido en el imperio quien 
haya podido comprenderlas <5 servirse de ellas, Con- 
fucius ha tratado de interpretar los ^|^"~ Kuá enig- 
máticos y ha dado algunas esplicaciones que figuran 
€n las ediciones modernas del Jj^T ^^ Yeh-king^ sin 

poder aclarar la marcha de esta ciencia oculta. 

El ^^ ^ Cha king ó lihro de historia^ es el 
segundo libro sagrado. 

Confucius ha reunido en esta obra importante, 
todos los recuerdos históricos de las primeras dinas- 
tías. Contiene ademas los discursos y alocuciones, 
{»-onuncíados por los antiguos emperadores y un 
gran número de documentos interesantes^ sobre los 
primeros tiempos de la nación china. 
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El tercer libro sagrada es el J^ ^|^ Chi kiuffj 

obra poética escrita por Opnfucius, formando una 
colección de cantares populares y presentando al 
mismo tiempo, algunos detalles interesantes y autén- 
ticos sobre las antiguas costumbres. 

El cuarto libro es el gg^ ^jjjg Lay-ki 6 libro de 

ritos; el original se perdió en el incendio de la 
Biblioteca Imperial, ordenado por el emperador 

Hoy se posee un Ritual imperfecto formado délos 
fragmentos que han podido reunirse. 

Por último el quinto libro sagrado se intitula 
0^ o^ ^^^^ ^^^^^> Pr2ma¿^^ra y Otoño^ indicando* 
asi la época en la cual fué principiada y terminada 
la obra. Su autor, Confucius, reasume en ella los 
anales de la provincia de Clián tung, desde el año 
722 antes de nuestra era hasta el año 480. 

Los cinco libros sagrados y los cuatro clásicos 
forman la base de la ciencia china. 

La segunda sección de la literatura comprende 
viente y cuatro historias completas de las diferentes 
dinastias, anteriores á la manchú y un gran número 
de crónicas y memorias. La historia mas^ estensa 
sobre la China y los paises limítrofes, se debe al 
célebre historiador imperial ^-^ "M o^ T^i-ma-kuan; 
se compone de ciento treinta volúmenes divididos en 
cinco partes. La primera comprende la crónica 
fundamental del imperio, la segunda se forma de 
cánones cronológicos, la tercera trata de los ritos, de 
la música, de la astronomia, de la división del tiempo 
&. la cuarta presenta la biografía de todas las 
familias nobles, enfin la última compuesta de setenta 
libros, se ocupa especialmente de los paises estran- 
geros y de la biografía de hombres ilustres.. 

El mismo autor ha publicado los anales completos 
del imperio, desde el quinto siglo (antes de J. C.) 
hasta el año 960, dinaístia de Song. 
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Se tiene la traducción do estos anales por el misio- 
nero P. de Mailla, bajo el titulo de "Historia general 
de la China," continuando hasta á los primeros empe- 
radores de la dinastia manchú. 

o^ o^ ~i^ Jfa-íww Un, otro célebre historiador, 
formó la famosa enciclopedia intitulada: '' Esttidios 
profundos sobre documentos antiguos de todo género.'^'* Este 
autor no ^e limita á citar los documentos, los discuto 
y los esplica. 

Su obra es las mas rica que puede consultarse, para 
todo aquello concerniente á la administración, á la 
economia politica, al comercio, á la agricultura y á la 
geografía. 

La tercera sección literaria es aquella que reúne 
las obras relativas á las ciencias, profesiones ú oficios 
y comprende: — 

I — Los tratados de moral y las conversaciones 
familiares de Confucius, las lecciones elementales, 
los tratados de las pasiones y de la educación del 

hombre. 
II — Las obras sobre el arte militar. 
III — El código de leyes penales. 
IV — Los estudios sobre la reproducción de los gu- 
sanos de seda. 
V — Los tratados de medicina é historia na- 
tural. 
VI— La astronomia y las matemáticas. 
VII — El arte de pronosticar el porvenir. 
VIII — La escritura, la música y la pintura. 
IX — La fabricación de la moneda, de la tinta y 

preparación del té 
X— Enciclopedias generales. 
XI — Obras descriptivas de los pueblos antiguos y 

modernos. 
XII — Los tratados de la Religión Budista. 
XIII — La doctriua de la secta do + M Towssí 

Ó filosofía razonada, 
XIV — La mitologia. 
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Por ultimo la cuarta y final sección comprende 
la poesia, los dramas y las novelas. 

£1 contenido de las diferentes obras mencionadas 
es muy poco adecuado á nuestros irnstos y á la al^ 
tura de fa civüizacion moderna; 8» encuentran alga- 
ñas verdades de grande importancia en la moral y la 
politica, pero abundan mas los errores y las fábulas 
ridiculaB. 

Sin embargo en su conjunto^ la instrucción china 
contribuye admirableUiente á desarrollar un gran 
amor a la tradición, á todas las instituciones anti- 
guas y á gravar un profundo respeto por la autoridad; 
dos puntos esenciales que han sido siempre las co^ 
lumnas ó sosten de la sociedad china y que solos, 
pueden esplicar la larga duración de este antiguo y 
colosal imperio. 
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TRADUCCIONES. 



Hé aqui algunos extractos del ^^ ;^- Tai jAoCj 

primer volumen de la obra clásica intitulada; ^^ J^"" 
Tsi chü. 





o -m -m íE- al- o¿ m- A- 

- M" -ik °lt ÍE- -K 0^ ^- 



Tay jhoc chi tou choi men men tak 
choi chan man choi chú hú chi chin, 

" La ley fundamental del estudio <5 de la filosofía, 
consiste en desarrollar el principio luminoso de la 
razón que nos ha concedido el cielo y en regenerar 
la htimanidad, dirijiendo su destino hacia á la perfec- 
ción y á la verdad/' 



11 _tl B- -rfij ^- ^ -^ Jg- M 'it 0^ 
^o -hI B-^ Mr M" -H B'^ 

Chi chi yi jau yau teng teng yi jau nan 
chen chen yi jau nan on on yi 
jau nanleúy leúy yi jau nan tak. 

" Debe el hombre ante todo proponerse un fin y 
tomar luego una determinación, tomada esta el espí- 
ritu goza de una tranquilidad inalterable, una vez 
obtenida la tranquilidad de espíritu, puede meditarse 
con algún fruto á descubrir la verdad y conociendo 
la verdad, se llega enfin á la perfección deseada/' 



m ^ié M -^ ♦- M- -* -^ ito- 

-^ Mr t&- Mo B- oit "m o^ 

Mat yau pun mut tzi yau chau chi 

chi soh sin jau chek kan tou yi. 



■ « > I 
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^^ Todos loH seres de la naturaleza tienen sus causas 
y sus efectos y las acciones humanas un principio y 
sus consecuencias, conocer las causas y sus efectos 
los principios y sus consecuencias, he aqui el método 
racional por el cual se obtiene la verdadera perfec- 
ción." 

IV 0^ Jk lio M -§^ '^- oZ °t 

t^_ 0^ ..^ 0^ o^ "^ a„ -S 

ot -S o1f o^ "^ o^ -^ 0^- 

-Ü o:5t "M oiC^ -^ iE° tt oiO 

^- t^o íE- 0,^ m" 0^ -^ m" 

Kuh chih yiok men men tak yú tin 

ja che sin chi kih kuó yiok chi 

kih ku5 che sin chay kih ka yiok 

chay kih ka che sin sau kih san 

yiok sau kih san che sin chin kih 

sam yiok chin kei sam che sin sin 

kei yi yiok shen kei yi che sin 

chi kei chi chih chi choyká mat. 

" Los antiguos monarcas que deseaban ensanchar 
sus dominios, se dedicaban primeramente á saberlos 
bien gobernar, aquellos que gobernaban bien sus 
reinos se dedicaban antes á establecer el orden en sus 
familias, aquellos que organizaban sus familias estu- 
diaban primero á dominar sus pasiones, aquellos qtie 
dominaban sus pasiones se esforzaban en ennoblecer 
su alma, aquellos que ennoblecian su alma trataban 
que sus intenciones fueran puras y sinceras, y aquellos 
cuyas intenciones eran puras y sinceras aspiraban 
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ante todo á perfeccionar sus conocimientos morales ; 
])erfeccionar sus conocimientos morales 6 nociones 
filosóficas, es precisamente penetrar y aprofundizar el 
principio ú origen de toda acción." 



0^ M" o^ B" -M Mo #- 

M~ -M Ü~ B' -iío 

iE° oid^ B- -líñ -M 

0% B- -fío íE- -iií> 

B~ ~m oii „:t ofl 

-rñí ~^ 0^ -^ «^ 

y^- @o ';é- So ^- 

o^ T" -^ is" -i 



Mat ká yí jau chí chí chí chí 
yi jau yi chen yi 
chen yi jau sam chen 

sam chen yi jau san 
sau san sau yi jau 



ka 


chay ka 


chay yi 


jau 


ku(5 chí . 


kuó chí 


yi 


jau tin 


já per 



" Conociendo el origen de las acciones, los conoci- 
mientos morales llegan á su supremo grado de per- 
fección, perfeccionados los conocimientos morales 
nuestras intenciones quedan puras y sinceras y nues- 
tra alma es ennoblece. Nos corregimos sabiendo 
dominar nuestras pasiones, la familia goza de la 
mayor tranquilidad, el imperio marcha en la pros- 
peridad bajo una sabia administración y el mundo 
entero disfruta de la paz y la armonia." 



126 



VI -M m: 


-JM 


'Ir 


.3^ 


ñ- 


oW 


m- 


#0 


oA 


Mr 


4r 


0M9 


o# 


oVW 


m- 


Tchi tin 


tchi 


yí 


chí 


hú 


Uhú 


yan 


yat 


chí 


kay 


Yí 


sau 


chán 


g«ay 


pun 



^^ Desde el hombre mas elevado en el escala social 
hasta á el mas humilde, todos obedecen igualmente 
á los deberes que la moral les impone. Asi corre- 

firseá si mismo, es la sola base fundamental del ver- 
adero progreso y del desarrollo intelectual." 
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EXTRACTOS DEL : _0 „tj? CHUN YUNG, 



GBKTBO INVARIABLE. 

Tchi lou man keon. 

" El discípulo Tchi louj interrogó cierto dia á su 
maestro sobre la fuerza física del hombre/' 

II -5M oZ --)j -m B- --T- 
-® oZ -^ :«5o'-|| 
-M -® -ríq #0 -1^ 

Tchi yút nam fon chi keon, 

yú pak fon chi keon 

yú yik yi keon hú 

La contestación de Confucius fué como sigue : — 

^^ JM[e consultas acerca de la fuerza viril de las re- 
giones meridionales y septentrionales <5 bien quieres 
hablar de la tuya propia. 

III m- r-o w -\<x -^ 0% 

-5S oZ o^ m Mr-M 

Fun yau y i kau pat pó 

mou tou nam fon chi keon 

ta kuan tzhi kú chi 

" Tener un-caracter afable y benévolo para saber 
compadecer á los insensatos que se revoltan contra 
la razón, he aquí la fuerza viril propia á las r^ones 
meridionales; es decir, aquella que fortifica al filósofo." 



12S 

IV :^„ _tfñ "M ^ ^ m 

■til 5ffí oZ -Í3 i^o W' 
^Z oJg "^ M M 

tam kom ka tsih y pat 

im pak fon chi keon já 

Yi keon che kú chi 

*' Tener por lecho el trofeo de sus armas 6 pioles do 
fieras salvajes, arrostrar con serenidad los terribles 
momentos de la muerte, hé aqui la fuerza viril pro- 
pia á las regiones septentrionales ; es decir, aquella 
que fortifica al intrépido guerrero." 

V _M r-., -m "5Ri oT <M ^° 
-jT^^-jiñ ± o^ "m M -M 
-^ H. -m "^ J§! "# 

-5S -M ^« '^° ^'- íS 

m" «^ -® ^<'' ^.. .:^ 

Kuk kuan tzi kuo y i pat lau 
keon choy kiú chun* Inp yi pat 

y i keon choy kiu kuó yau 

ton pat pin sak yin keon 

choi. kin kuó mou tou 'chi 

tzih pat pin keon choy kiu 

"No obstante la fuerza de alma del filósofo que vive 
en paz sin dejarse corromper por las pasiones, es aiín 
mas fuerte y mas meritoria, la fuerza de alma de 
aquel que sigue constante por la senda de la virtud 
es aún mas fuerte y mas meritoria, la fuerza de alma 
de aquel que dota á su patria de una sabia adminis- 
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tracion, no dejándose corromper ó cegar por un vano 
orgullo, es aún mas fuerte y mas meritoria ; enfin, la 
fuerza de alma de aquel que contempla las desastro- 
zas consecuencias do un gobierno corrompido y se 
mantiene firme en la virtud hasta á la muerte, es aun 
mil veces mas fuerte y mas.meritoria.'' 



FIN 
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